











TRUBNER’8 ORIENTAL SERIE8 


“A knowle(lge of tîıe comraonphıce, at least, of Orieııtal literatüre, philo* 
sophy, and religion is as necessary to the general reader of the preseut day 
as an acquaintance \vitli the Latin and Greek classics was a geueratioıı or so 
ago. Immense stndes have been made \vithin the present centııry in these 
branches of learning; Sanskrit has been brought within the range of accurate 
philology, and its iuvaluable ancient literatüre thoroughly investigated ; the 
language and sacred books of the Zoroastrians have been laid bare; Egyptian, 
Assyrian, and other records of the remote past have been deciphered, and a 
group of scholars speak of stili more recondite Accadian and Hittite monu- 
ments ; but the results of ali the scholarship that has been devoted to these 
subjects have been almost inaccessible to the pııblic because they were coıı- 
taine<l for the rnost part in learned or expensive works, or scattered through- 
oııt the numbers of scientific periodicals. Messrs. Trübner & Co., in a spirit 
of enterprise which does theın iıifinite credit, have determined to supply the 
constantiy-iucreasing want, and to give in a popular, or, at least, a coınpre- 
hensive form, ali this ınass of knovrledge to the \vorld.” — Times. 


Second Edition, post 8vo, pp. xxxn.—748, with ]\Iap, cloth, price 2is. 

THE INDIAN EMPIRE : 

ITS PEOPLE, HISTORY, AND PRODUCTS. 

By the Hon. Sir W. W. HUNTER, K.C.S.L, C.S.L, C.I.E., LL.D., 
Member of the Yiceroy’s Legislative Conncil, 
Director-General of Statistics to the Government of India. 

Being a Eevised Edition, brought up to date, and incorporating tlıe general 
results of the Census of 1881. 

“It formsa volüme of more than 700 pages, and is a marvellous combinatioıı of 
literary condensation and research. It gives a complete acconnt of the Indian 
Empire, its history, peoples, and products, and fonns the worthy outcome of 
seventeeu years of laljour with exceptional opportunities for rendering that laboıır 
fruitdıl. Nothing could be more hıcid than İSir William Ilunter’s expositions of the 
economic and political condition of India at the present time, or more intere>tiiıg 
tlıan his scholarly history of the India of the past .”—The Timı<i. 



TRUBNER'S ORIENTAL S ERİ ES. 


THE FOLLOWiyG WORKS IIAVE ALREADY APPEARED 

Third Edition, post 8vo, clotb, pp. xvi.—428, price ı6s. 

ESSAYS ON THE SACRED LANGUAGE, WRITINGS, 
AND RELIGION OF THE PARSIS. 

By martin IIAUG, rn.D., 

Late of tlıe TJniversities of Tübingeıı, Gottingen, and Bonn ; Suporiııtendent 
of Sanskrit Studies, and Professor of Sanskrit in the Poona College. 
Kditei) and Enlarged by Dr. E. AV. AVEST. 

To Nvhicb is added a Biograjdıical Meınoir of tlıe late Dr. TIaug 
by VvoL E. P. Evans, 

I. Ilistory of tlıe Pesearcbes into the Sacred AA^itings and Keligiou of the 
Parsis, froın tlıe Earliest Times down to tbe Present. 

1 k Languages of the Parsi Scriptııres. 

111 . The Zend-Avesta, or tlıe Scripture of tbe Parsis. 

1 V. The Zoroastriaıı Keligiou, as to its Üriğin and Development. 

“ ‘ Essays on the Sacred Language, tYrifings, and Religion of the Parsis,’ by the 
l:ıtel)r. Martin Ilaug, editcd by Dr. E. W. Wcst. The aulhor intended, un his rctıırn 
froın İndia, tu expaııd the ınaterials contained in this work iuto a coni]>rehcnsive 
accuunt ctf the Zuruastrian rcligion, bnt tlıe design was frııstratcd by his untiıncly 
deuth. We have. huwever, in a cuncise and readable furııı, a history uf the researehes 
intu tİıe sacred writings and rcli<;ion of the Parsis fnmı the earliest times down to 
the present—a dissertation on the lanuuages uf tne Parsi Scriptııres, a translation 
of the Zend-Avesta, or the Scripture of the Parsis, and a dissertation on the Zoroas- 
trian religiun, with especial referenec to its origin and development,”— Times. 


Post 8vo, clotb, pp. viii.—176, price js. 6d. 

TEXTS FROM THE BUDDHIST CANON 

COAIMONLY KNOAA'N AS “ DHAMMAPADA.” 

With Accoınpanuiinj Narratives. 

Translatcd from tlıe Cbiuese by S. BEAL, B.A., Professor of Cbinese, 
University College, Loııdon. 

Tbe Dbnmınapnda, as bitberto kno\vn by tbe Pali Text Edition, as edited 
by Faiısbüll, by Max Al idler s l aıglisb, and Aibrecht \Vebers (Jernıan 
traıısbıtiuiıs, consists only of tweııty-six cbapters or .sectioııs, wbilst tlıe 
Cbinese version, or ratber recension, as nü\v traııslated by Mr. Beal, con> 
sists of tbirty-nine sectioııs. The stıulents of Pali wbo possess PAıusbölPs 
text, or eitlıer of tbe above nnmed traııslations, \vill tbeı efore necds want 
Air. Beal's Englisb reiulering of tbe Cbinese version ; tbe tliirteen above- 
named additioııul sectioııs not being accessible to tbenı in any otber form ; 
for, even if tlıey understaud Cbinese, the Cbinese original Avonld be un- 
obtainable by tbenı. 

“ İMr. Beal’s reudering of the Chinese translation is a most valuable aid to the 
eritical sLudy of the work. İt eontains anthcntie texts gathered from aneient 
canonical hooks, and gcııcrally conneeted with some incident in the history uf 
Ihıddha. Thcir great interest, however, consi.sts in the light which they throw npon 
everyday life in İndia at the reınote period at which they were \vritten, and npon 
the method uf teaehing adopled by the fonnder of the religiun. The method 
employed was principaliy parable, and the simıdieity of the tales and the excellenco 
of the morals inculeatcd, as well as the strange hold which they have retained npon 
the ıninds of ınillions uf people, make them a very remarkahle study.”—Tımt’iî. 

“ Mr. Beal, by making il aceessible in an English dress, has added to the great ser- 
vices he has already reudered to the comparative .study of rcli^ous hh^tory."—Acodemy. 

“ Valuable as exbibiting the doetrine of the Buddhists in its jıurest, least adnl- 
terated form, it brings the modern reader face to façe with that simpleereed and nıle 
of conduet which wun its way overthe ıninds of myriads, and which is now nominally 
j»rofesse<l by 145 nnilions, Vho have overlaid its austere simplicity with innnmcrable 
cereınuııies', forgotten itsmaxims, perverted its teaehing, and so inverted its leading 
principle that a rebgiun whcse fuuııder denied a God, now worships that fonnder as 
a god İlin self. '*— ScotsmaA. 





TRUBNER'S ORİENTAL SER/ES. 


Second Edition, post 8vo, cloth, pp. xxiv.—360, price los. 6d. 

THE HISTOEY OF JNDIAN LİTERATÜRE. 

By albrecht webeu. 

Translated from the SecoiKİ German Edition bv John ÎMann, and 

Theodok Zachauiae, Ph.D., with the sanction of the Author. 

Dr. Bühler, Inspector of Schools in Iııdia, wntes :—“ AVhen I was Pro- 
fessor of Oriental Laiiguages in Elphinstone College, I frequently felt the 
want of suciı a work; to which I could refer the stndents.” 

Professor CowELL, of Cambridge, writes “ It will be especially useful 
to tlıe stndents in our Indian colleges and ııuiversities. I used to loug for 
sneh a book when I was teaching in Calcutta. Hindu-students are intensely 
interested in the history of Sanskrit literatüre, and this volüme will supply 
them with ali they want on the subject.” 

Professor "NVhitney, Yale College, Newhaven, Conn., U.S.A., writes ;— 
“ I -vvas one of the class to whom the work wns originally given in the form 
of academic lectures. At their first appearance they were by far the ınost 
learned and able treatment of their subject; and with their recent additions 
they stili maiııtain decidedly the same rank.” 

“ Is perhaps the most eompreheıısive and lucid sıırvey of Sanskrit literatüre 
extant. The essays contained in the volüme werc originally delivered as academic 
lectures, and at the time of their first puhlieatiou 'Were aeknowledged to be hy far 
the most learned and able treatment of the subjeet. They have now been brought 

up to date by the addition of ali the most importaııt results of reeent researeh.”_ 

Times. 


Post 8vo, cloth, pp. xii.—198, accompanied by Tvvo Language 
Maps, price ys. 6d. 

A SKETCH OF 

THE MODERN LANGUAGES OF THE EAST INDIES. 

By ROBEHT N. CCST. 

The Author has attempted to fiil up a vacuum, the inconvenience of 
which pressed itself on his notice. Much had been writtcn about the 
languages of the East Indies, but the extent of our presen t knowledge had 
not even been brought to a focus. It occurred to him that it might be of 
nse to others to publish in an arranged form the notes which he had colleeted 
for his own edification. 

“ Supplies a deficieney which has long been felt.”— Times. 

“ The book before ns is then a vahıable contribution to philological seience. İt 
passes under review a vast number of lang\ıages, and it gives, or professes to give, in 
every case the sızm and suhstanee of the opiniousand jndgmentsof the best-üıformed 
writcrs. ”—Saturday Revmo. 

Second Corrected Edition, post 8vo, pp. xii.—116, cloth, price 53. 

THE BIRTH OF THE WAR-GOD. 

A Poem. By KALIDASA. 

Translated from the Sanskrit into Engli.sh Verse by 
Ralph t. H. Giuffith, M.A. 

“A very spirited rendering of the Kumara somhhar a. vrhich was firf>t pzıblished 
twenty-six years ago, and whiçh wc are glad to see made önce more aeeessible.”— 
Times. 

“ Mr. GriflSth’s very spirited rendering is well known to most who are at ali 
interested in Indian literatüre, or enjoy the tenderness of feeling and rieh ereative 
imaginution of its author .”—Indian Antiquary. 

“ Wc are very glad to welcome a second edition of Professor Griffith’s admirable 
translation. Fcw translations deserve a second edition better.”— Atkenaum, 






TRUBNER'S ORIENTAL S ERİ ES. 


Post 8vo, pp. 432, cloth, price ı6s. 

A CLASSICAL DICTIONARY OF HİNDU MYTHOLOGY 
AND RELIGION, GEOGRAPHY, HISTORY, AND 

literatüre. 

Ey JOHN DOWSOX, M.E.A.S,, 

Late Professor of HiuJustaııi, Stafî Colleg^. 

“This not only forms an indi‘^pensab]e book of veference to students of Indian 
literatüre, but is also of gi'eat general interest, as it gives in a concise and easily 
accessible foıan ali tliat nced be known about the personages of Hindu rnythology 
wlıose ııaınes are so faıniliar, but of wlıom so liltle is known outside tlıe limited 
circle of sfn'ants." — Times. 

“ İt is no sliglıt gain whcn such subjeets are treated fairly and fully in a nioderate 
space ; and we need only add that tbe few wauts wbieh we may hope to see supplied 
in new editions detract but littie from thc general excellence of İMr. Dovvsou’s work.” 
— Saturddi/ lievkıo. _ 

]’ost 8vo, \vith of Mecca, pp. cxii. — 172, cloth, price çs, 

SELECTIONS FROM THE KORAN. 

Ey EDAVAED AAHLLİAM LANE, 

Translator of “ Tlıe Thousand and One Nights;” <kc., &c. 

A New Editiou, lievised and Knlarged, witlı an Introdnction by 
Stanley Lane Poole. 

. Has been long esteemed in this eountry as the coınpilation of one of the 
greatest Arabie seholars of the time, the late Mr. Lane, the well-known translator of 
the ‘ Arabian Nights.’ . . . The lireseut editör has enhanced the value of his 
relative’s work by divesting the text of a great deal of extraneous matter introduced 
by way of comment, and prefixing aıı introduetion.*’— Times, 

“ Mr, Poole is both a generous and a learned biographer. . . . Mr. Poole telis us 
tlıe faets , . . so far as it is possible lor industry and cı-iticism to ascertain them, 
and for literary skill to present them in a eondensed and readable ioi'ml'-English- 
man, Calcutta. 

Post 8vo, pp, vi.— 368, cloth, price 14S. 

MODERN INDIA AND THE INDIANS, 

BEING A SEPJES OF IMPRESSIONS, NOTES, AND ESSAYS. 

Ey MONIEll AVHJAAMS, D.G.L., 

Hon. ÎjL. D. of the University of Calcutta, Hon. Member of thc Bombay Asiatic 
Soeiety, Beden Professor of Öanski'it in the University of Oxford, 

Third Edition, revised and augmeııted by cousiderable Additions, 
witlı Illustrations and a INIap. 

“ İn this volüme we have tlıe thoughtfnl impressions of a thoughtful man on some 
of the most important questions conneeted with our Indian Empire. ... An en- 
lightened observanc inan, travellingaraongan enlightened observant people, Professor 
Monier Williams has brought before the public iıı a pleasant form more of the manners 
and eustoms of the Queen’s Indian subjeets than we ever remember to have seen in 
any one work. He not only deserves the thanks of every Englishman for this able 
contribution to the study of îlodern India — a subjeet with which we should be 
specially faıniliar—but he deserves the thanks of every Indian, Parsee or Hindu, 
Buddhist and Moslem, for his clear exposition of their manners, their creeds, and 
their necessities.”— Times. 


Post 8vo, pp, xliv.—376. cloth, price 14S. 

METRIOAL TRANSLATIONS FROM SANSKRİT 
WRITERS. 

^Vith an Introduction, many Prose Yersions, and Parallel Passages from 
Classical Authors. 

Ey J. MUİR, C.I.E., D.G.L., LL.D., Ph.D. 

“ . . . An agreeable introduetion to Hindu poetrv.”— Times, 

“ . . . A volüme \vhieh may be taken as a fair illustration alike of the religious 
and moral sentiments and of the legendary lore of the best Sanskrit writers.”— 
Edinhurgh Daily Revieıo. 






TRUBXEK'S ORIENTAL SERlES. 


Seconci Editiou, post 8vo, pp. xxvi.—244, cloth, price los. 6d. 

THE GÜLİSTAN; 

Or, EOSE GARDEN of SHEKII MUSHLIU’D-D 1 X SADİ OF SHIKAZ. 

Traııslated for tlıe First Time into Prose and Verse, witl] aıı Introductory 
Preface, and a Life of the Autlıor, from tlıe Atish Kadah, 

By Er)\VAUD E. EASTNVICK, C.C., M.A., F.R.S., VAl.A.S. 

"İt is a very fair renderin^ of the original.”— Times. 

“The uew editioiı has long been desired, and will be welcomed by ali \vh(» take 
any interest in Oriental poetry. The Gıdistan is a t^pical Persian vursc-book of th« 
highest ordcr. 5Ir. Eastv\’ick’s vhymed translatioıı . . . has long established itself in 
a secure position as the best vevsion of Sadi’s fiuest work."— Acadtmy. 

“ İt is both fuithfully and gracefully exccuted.’'— 


In Two Volumes, post 8vo, x>p. viii.—408 and viii.—348, clotlı, x>rice 283. 

MISCELLANEOUS ESSAYS RELATING TO INDIAN 
SUBJECTS. 

By BPvIAN HOUGHTON HODGSON, Ksq., F.Iî.S., 

Late of the Eengal Civil Service ; CoiTe^pooding İMenıber of tbe İnstitute ; Chcvulier 
of tbe Legion of Houonr ; late BritisU Mınister at tlıe Court of Nepal, «te., &c. 

CONTENTS OF VOL. I. 

Section 1.—On the Kocch, Bödö, and Dhhndl Tribes.—Part I. Vocabnlary.— 
Part II. Grammar.—Part 111. Their Origin, Location, Numbevs, Cveed, Cnstunıs, 
Character, and Conditioıı, with a General Description of the Cliniate ıbey dwcll in. 
—Appeudix. 

Sbctjon II.—On Himalayan Ethnology.—1. Conıparative Vocabnlary of the Lan- 
guages of the Broken Tribes of iS'dpâl.—11. Vocabnlary of the Dialeets of the Kiranti 
Langnage.—III. Graınınatical Analysis of tbe Vdyıı Language. The Vdyn Graıurnar. 
—IV. Analysis of the Bdhing Dialect of the Kiranti î.auguage. The Bdhing Gram- 
njar.—V. On the Vdyıı or Hayu İribe of the Central Himaldya.—VI. Un tue Kiranti 
Tribe of the Central Himalaya. 

CONTEXTS OF VOL. II. 

Section 111.—On the Abovigines of North-Eustern India. Comparative Vocabnlary 
of the Tibetan, Bödö, and Gdrö Tongues. 

Section IV.—Aborigines of tlıe North-Eastem Frontier. 

Section V.—Aborigines of the Eastern Frontier. 

Section V],—The ludo-Chinese Borderers, and their conueetion -«ı’ith the Hima- 
layans and Tibetaus. Comparative Vccabnlary of İndc-Clnnese Borderers in Arakan, 
Comparative Vocabnlary of ludo-Chinese Borderers in Tenasserim. 

Sec:tion VII.—The Mongolian Affinities of the Caucasians.—Comparison and Ana- 
lysis of Caucasian and Mongolian Words. 

Section VUI.—Pbysical Type of Tibetans. 

Section IX.—The Aborigines of Central India.—Comparative Vocabnlary of the 
Aboriginal Languages of Central India.—Abotigines of the Eastern Ghats.—Vocabu* 
lary of some of the Dialect-s of the Hili and Wandering Tnbes in the Nurtlıem Sircars. 
—Aborigines of the Nilgiris,’ivith Remarks on thfir Affinities.—Snp]ilement t o the 
Nilgirian Vocabularies.—The Aborigines of Sontbern India and Ceylou. 

Section X.—Uonte of NepalC'C ^Mission to Pekin, ıvitlı Remarks on the Watcr- 
Sbed and Platean of Tibet. 

Section XI.—Ronte from Kdthmdndıı, the Capital of Nepal, to Darjeeliug in 
Sikim.—Memorandum relative to the Seven Cosis of Nepâl. 

Section XII.—Some Accounts of the Systems of Law and Poliçe as rccognised in 
the State of Nepâl. 

Section XIII.—The Native Method of making the Paper denominated lîindustan, 
Nepdlese. 

Section XIV.—Pre-eminence of the Vernaculars; or, the Auglicists Ausıvered ; 
Being Letters on the Educatiou of the People of India. 

" For the stııdy of the Iess-known races of India 5Ir. Brian Hodgsou’s ‘ Miscellane- 
ous Essays ’ will be found very valuable both to the philologist and the ethnologist. ’ 
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Third Editîon, T\vo Vols., post 8vo, pp. viii.—268 and viii.—326, cloth, 
price 2 IS. 

THE LIFE OR LEGEND OF GAUDAMA, 

THE BUDDHA OF THE BÜKMESE. With Annotations. 

The Ways to Neibbaıı, and Notice on the Phongyies or Bıırınese Monks. 

Br THE Right Bev. B. BİGANDET, 

Bishop of Ramatha, Vicar-Ai)Ostolic of Ava and Begu. 

“The work is furuislıed with copions notcs, ^vniclı not only ilinstratc tiıe subject- 
matter, but form a i)erfeet encyclopıudia of Buddhist lore.”—Tbaes. 

“A work wlnclı will furnish European studeiıts of Buddhism with a most valnablc 
lıelp in the proseeution of their iuvestigations ,”—Edioburrjh Daily Kcvkıo. 

“ Bishop Bigandct's iuvaluable work.”~/>îdi«H Antıqxıary. 

“ Viewed in this light, its importance is suffieient to placc studeuts of the snbject 
nnder a deep obligatiou to its author."— Revİac. 

“ This ■'vork is one of the greatest authorities npon Buddhism .”—Dublin Rcview. 


Post 8vo, pp. xxiv. —420, cloth, price t8s. 

CHINESE buddhism. 

A VOLÜME OF SKETCRES, HISTORICAL AND CRITICAL. 

By J. edkins, d. d. 

Aııthor of “ China’s Place in Philology,” “ lîeligion in China,” kc., kc. 

“İt eontains a vast deal of important information on the su))jeet, such as is only 
to bc gaiued by loııg-continued study on the spot.”— Athenceıım. 

“ Upon the w]ıole, \ve know of no work eomparable to it for the extent of its 
original research, aud the simi)licity with vhich this conıplicated system of philo- 
sophy, reliiîiun, literatüre, and ritual is set forth .”—British Quarterly lievieıo. 

“ The vv-hole volüme is replete vvith learuing. ... İt deserves most careful study 
from ali interested in the history of the religions of the world, and expres.sly of those 
vho are eoneerned in the propagation of Christianity. Dr. Edkins notiees in terms 
of just condemnation the exaggerated praise bestowed upon Buddhism by receııt 
English writers.”— Jiecord. 


Post 8vo, pp. 496, cloth, price los. 6d. 

LINGUISTIC AND ORIENTAL ESSAYS. 

"VVeITTEN from THE YeAR 1846 TO 1878. 

By BOBERT NEEDHAM CUST, 

Late Meraber of Her Slajesty’s Indian Civil Service; Hon. Secretavy to 
the Roj^'a! Asiatic Society; 

and Anthor of “ The Modern Languages of the East İndies.” 

“ We know none who has deseribed Indian life, espeeially the life of the natives, 
■vvith so much learning, sympathy, and literary talent.”— Academy. 

“ They seem to us to be fiili of suggestive and original remarks.”— Si. Jomes’s Gaztiie. 

“ His book eontains a vast amoımt of information. The result of thirty-five years 
of inquiry, refiection, and speeulation, and that on subjeets as full of faseination as 
of food for thought.”— Tablet. 

“ Exhibit such a thorough acquaintance with the history and an(iquities of India 
as to entitle him to speak as one having authority.”— Edinburgh Daily Rcvieıc. 

“The author speaks with the authority of personal cxperiencc.It is this 

conseant association with the country and the people which gives such a vividness 
to many of the pages.”— Athcnccum. 







TRÜB.VER’S ORIENTAL SERİ ES. 


Post 8vo, pp. civ, —34S, clotlı, plice ı8s. 

BUDDHIST BIRTH STORIES; or, Jataka Tales. 

The Oldest Colîectİon of Folk-lore Extaut: 

PEING THE JATAKATTHAVAXNAXA, 

For the first time Edited iu tlıe origiual Pâli. 

By V. FAUSBOLL ; 

And Translated by T. W. PvHYS Havids. 

Traııslation. Yolume I. 

“These are tales snpposed to have beeıı told by tbe Bnddha of ■wljat he had seen 
and heard in his previons births. They are probably the nearest representatives 
of the original Aryan stories from which sprang the folk-lore of Enrope as well as 
India. The iııtroduction contains a niost iuteresting disquisitiou on the migi'atious 
of these fablcs, tracing their reappearance in the various groups of folk-lore legends. 
Atnong other old friends, we nıeet with a version of the J udgment of Solûmon. 2 iınes. 

“ It is now sonıe years since Mr. Rhys Davids asserted^ his right to be heard on 
this subject by his able article on Buddhism iu the new edition of the ‘ Encyclopıcdia 
Britannica.' ” — Leeds Mereui'y. 

“ Ali who are interested iu Buddhist literatüre ought to feeî deeply indebtcd to 
Mr. Rhys Davids. His vvell-established reputation as a Pali scholar is a sufficient 
gıiarantee for the fidelity of his version, and the stylc of his translations is deseî*ving 
of high praise.”— Academy. 

“No moi'e coınpetent expositor of Buddhism could be found than Mr. Rhys Davids. 
In the Jâtaka book we have, then, a pricelcss rccord of the earliest imaginative 
literatüre of our race ; and ... it prescnts to us a ııearly complete picture of the 
soci;d life and customs and popular beliefs of the common people ot Aryan tribes, 
closely related to ourselves, just as they 'vvere passiug through the first stages of 
civilisation.”— St. James’s Gazelle. 


Post 8vo, pp. xxviii.— 362, cloth, price 14S. 

A TALMUDIC MISCELLANY; 

Ob, a THOUSAND AND ONE ENTEACTS FRO^I THE TxVLMri), 
THE MIDRASHIM, xVXD THE KABBALAH. 

Compiled and Translated by PxVUL ISAxVC HERSHON, 
Aııthor of “ Genesis According to the Talmud,” &c. 


AVith Notes and Copious Indexcs. 


“To obtain in so concise and handy a form as this volüme a general idca of the 
Talmud is a boon to Christiaus at least.” — Times. 

“ Its peculiar and popular character will make it attmctıve to pneml readcrs. 
Mr Hershon is a very competent scholar. . . . Contains samples of the good, bad, 
and indifîerent, and especiaUy extracts that throw light npon the Scripturcs. 


Brilish Quarlerly Revieıc. 

“ Will convey to Euglislı readers a more complete and truthful notion of the 
Talmud than any other work that has yet appeared. Sews. 

“ Without overlooking in the slightest the several attractions of tlıe previons 
volumes of the ‘ Oriental Series,’ we have no hesitation iu saymg that this snrpas.ses 
them ali in interest.”— Edinburgh Daily Reriev). 

“ Mr. Hershon has . . . tlıns given English readers what is. we believe, a fair set 
of specimens which they can test for themselves.”— 'Ihc Recotd. 

“ This book is by far the best fitted in the present state of knowlcdge to cnable the 
general reader to gain a fair and unbiassed conception of the mnitıfanous» eontents 
of the wonderful miseellany which can only be truly under.stood—so Jcvvısh prıde 
asserts — by the life-long devotion of seholars of the Chosen People. h'guırer. 

“ The value and importaneeof this volüme consist in the fact that scarccly a .single 
extract is given in its pages but throws s..me light, direet or refractod, npon thoso 
Scripturcs which are the common heritageof Jcw and Chnstian alîke. —Johii Bull. 

“ It is a Capital spccimcn of llebrew seholarship ; a monuıncnt of İcarncd, loving, 
light-giving labour.”— AîPÎs/i Ilei'ald. 
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Post 8vo, pp. xii.—228, cloth, price ys, 6d. 

THE CLASSICAL POETRY OF THE JAPANESE. 

By BASİL HALL CHAMBEELAIN, 

Aııthor of ‘‘Yeigo Hefıkaku Sliiran.” 

“ A very curious volüme. The aııthor has manifestîy devoted much lahoıır to the 
task of studying the }juetical literatıır^ of the Japauese, and reuderiiıg characıeribtic 
specimeııs into Eıı-Hsh verse,”— Bailı/ Reıcs. 

“ iAIr. Chauıherlain’s volüme is, so far as we are aware, the first attempt which has 
heen made to interpret the literatüre of ıhe Japauese to the tVestern world. It is to 
the classical poetry of Old Japan thaLwe must tnrn for indigeııous Jai)anese thoughf, 
and iu the volüme hefore us \ve have a selection from that itoetry reiıdered into 
graceful English verse.”— Tablet. 

“İt is lindoubtedly one of the best translatious of lyric literatııre tvlıich has 
appeared during the close of the last year .”—Cdestial Empire. 

“İNlr. Chamberlain set hirnself a difficult task \vhen he undertook to reproduce 
Japanese poetry in an English form. But he has evidently laboured con amore, and 
his efforts are sucoessful to a degree .”—London and China Expres&. 


Post 8vo, pp. xii—164, clotlı, price los. 6d. 

THE HISTORY OF ESARHADDON (Son of Sennacherib), 

KING OF ASSYKIA, b.c. 6 S 1 -C 68 . 

Translated from the Cuneiform İnscriptions npon Cylinders and Tahlets in 
the British Musennı Collection ; together with a Grammatical Analysis 
of each "NVord, Explanations of the Ideographs by Extracts from the 
Bi-Lingual Sylhıbaries, and List of Eponjnns, &c. 

Bv EUNEST A. BUDGE, B.A., M.R.A.S.. 

Assyrian Exhibitioner, Christ’s College, Cambridge. 

“ StuUents of scviptural arclueology will also appreciate the ‘ History of Esar- 
haddon.’ ”— Times. 

“ There is much to attract the scholar in this volüme. It does not pretend to 
popularise studies whiclı are yet in their infancy. Its primary f)bject is to translate, 
but it does not assume to be more than tentative, and it offers both to the professed 
Assyriologist and to the ordinary nou-Assyriological Semitic scholar the meaus of 
controlling its results.”— Acadetuy. 

“Mr. Budge’s book is, of course, mainly addressed to Assyrian scholars and 
stııdents. T ney are not, it is to be feared, a very numerous class. But the more 
thanks are due to hira on that account for the way in wbich he has acquitted hirnself 
in his laborious task.”— Tablet. 


Post 8vo, pp. 448, cloth, price 2ıs. 

THE mesnevi 

(Usııally knovvn as The İMesneviti Sherif, or Hüly Mesnevi) 

OF 

JMEVLANA (OUR LOBD) JELALU ’D-DIN MUHAMMED ER-RUMI. 
Book the First. 

Together %oith some Account of the Life and Acts of the Authoı\ 
of his Aneestors, and of his Dcseendants. 
lllustrate<l by a Selection of Characteristic Anecdotes, as Collected 
by their Historiaıı, 

Mevlana SheİİSU-’D-Din Ahmed, el Eflaki, el ‘Arifi. 
Translated, and the Poetry Versified, in English, 

By JAMES AY. REDHOUSE, M. R. A. S., &c. 

“ A eomplete treasury of occult Oriental lore .”—Saturday lieviev:. 

“This book will be a very valuable help to the reader ignorant of Persia. who is 
desirous of obtaining an insight into a very important department of the literatüre 
extant in that language,”— Tablet. 






TRUBNER’S ORIENTAL SERlER. 


Post 8vo, pp. xvi.—280, clüth, plice 6s. 

EASTERN PROVERBS AND EMBLEMS 

ILLÜSTRAXJNG Old TrUTHS. 

Ey Kev. J. LONG, 

Member of tlıe Bengal Asiatic Society, F.R.G.S. 

“ We regard thc book as valuable, and wislı for it a wide circulation and attentive 
re ading. ”— Record. 

“ Altogether, it is quite a feast of good tlüıigs.”— 

“ It is full of interestiug matter.”— Antiquary. 


Post 8vo, pp. viii.—270, cloth, price ys. 6tl. 

INDIAN POETRY; 

Coııtaiııing a New Edition of the “Indian Song of Songs,” from tlıe Sanscrit 
of the “Gita Goviuda” of Jayadeva ; Two Books from “The lliad of 
in dia ” (Mahabharata), “Proverbial '\Visdom ” from the Shlokas of the 
Hitopadesa, and other Oriental Poems. 

Ey EDWIN AENOLD, C.S.I., Anthor of “The Light of Asia.” 

“ In this ne^" volnme of Messrs. Trühner’s Oriental Series, Mr. Edwin Amold docs 
good service by illustrating, through the mediura of his mnsical English melodies, 
the power of Indian poetıy to stir Enropean emotions. The ‘ Indian feoug of Songs ' 
is not unkno-wn to scholars. ^Mr. Amold wiU have iutrodnced it among popular 
English poems. Nothing could be more graceful and delicate than the shades by 
which Krishım is portrayed in the gradual process of being -sveaned by the love of 
‘ Beautiful Radha, jasmine'bosomed Radha,’ 
from the allurements of the forest nymphs, in whom the fivc senscs are typified.”— 
Times. 

“ No other English poet has ever thrown his genius and his art so thoroughly into 
the work of translating Eastern ideas as Mr. Arnold has done in his splendid para- 
phrases of language contained in these mighty epics.”—Daify Telcgrojih. 

“ The poem abounds witb iniagery of Eastern luxuriousness and sensuousıu ss; the 
air scems laden with the spicy odours of the tropics, and the verse has a richness and 
a melody suflacicnt to captivate the senses of the dullest."— Ütandord. 

“ The translator, while producing a very enjoyable poem, has adhered with tolcr- 
able fidelity to the original text.”—örerifnîd Mail. 

“ We certainly wish’Mr. Amold suecess in hi.s attempt ‘ to ıx)pnlarisc Indian 
classics,’ that being, as his preface telis us, the goal to-vvards which hc beuds his 
efforts .”—Indian Mail. 


Post 8vo, pp. xvi. —296, cloth, price los. 6d. 

THE MIND OF MENCIÜS; 

Or, political ecoxomy founded upon moral 

PHILOSOPHY. 

A Systematic Digest of THE Doctrines of THE Chinese Philosophek 
Menciüs. 

Translated from the Original Text and Classified, with 
Comments and Explanations, 

Ey the Rev. ERNST FAEER, Rhenish IMission Society. 

Translated from the German, with Additional Xotes, 

By the Rev. A. E. HUTCHINSON, C.M.S., Chıırch Mission, Hong Kong. 

“ Mr. Faber i.s already wcll known iu the ficld of Chinese stuûies hy his digest of 
the doctrines of Cunfucius. The value of this work will be perceived when it is 
remembered that at no time since relations comnıenccd between China and the 
\Vest has the former been so ]iowerful— we had .almost said aggrcssive—a.s now. 
For those \vho will give it careful study, Mr. Faber’s work is oiıe of the niost 
valuable of the excellcnt st ries to \vhich it belongs,”— Snlare. 
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TRÜB.VER'S ORIENTAL SERİ ES. 


Post 8vo, pp. 336, clotlı, price ı6s. 

THE RELIGIONS OF INDIA. 

By a. BAPvTH. 

Translated from the Fvenciı witlı tbe autlıority and assistance of tlıe Author. 

Tlıe author has, at the request of the publishers, considerably enlarged 
tlıe work for the traııslator, and has added the litei’ature of the subject to 
date ; the translation may, therefore, be looked upon as an equivalent of a 
new and improved edition of the origiual. 

“ Is not only a valuable raanual of the religions of ludia, v/hich marks a distinct 
stej-) in tlıe truatmeııt of the subject, but also a useful work of reference."— Academy. 

“ This volüme is a reproduction, with corrections and additious, of an article 
contributed by tlıe learned author two years ago to the ‘ Encyclopedie des Sciences 
Religieuses.’ It attracted nınch notice whcn it first appeared, and is generally 
adnıitted to jıreseut the best summary cxtaııt of the vast subject with whiclı it 
deals.”— Tablet. 

“ This is not only on the whole the best but the only ınanual of the religions of 
India, apart from Buddhism, whiclı we have in English. The present work . . . 
shows not only great knovsdedge of the facts and power of cicar exposition, but also 
great insight into the inner history and the dceper nıeaning of the great religiou, 
for it is in reality only one, whieh it proposes t o deseribe.”— Modern Rcvieıo. 

“ The merit of the %vork has been emphatically recognised by the niost aııthoritative 
(İrientalists, both in this country and on the continent of Europe, But probably 
there are few İndianists (if we ınay use the word) who would not derivc a good deal 
of information from it, and espeeially from the extensive bibliograjdıy providetl in 
tire notes.”— Dublin Reviev. 

“ Such a sketclı ]M. Barth has drawn with a master-hand .”—Critic (Kac York). 


Post 8vo, pp. viii. —152, cloth, price 6s. 

HİNDU PHILOSOPHY. 

The SÂKKHYA KÂBIKA of ISAVAPA KKİSHNA. 

Au Exııosition of the System of Kapihı, with an Api)endix on the 
Nyâya and Vais'eshika Systems. 

By JOHN DAVIES, M.A. (Cantab.), M.E.A.S. 

The System of İvapihı contains nearly ali that India has produced in the 
department of jmre plıilosophy. 

“The non-Orientalist . . . finds in Mr. Davies a patient and learned gııidc -vvho 
leads him into the intricacics of the plıilosojıhy of India, and supplics hini with a clue, 
that he may noc be lost in them. in the preface he states that the system of 
Kapila is the ‘earliest attempt ou record to give an answer, from reason alone, 
to the mysterious questions which arise in every thoııghtful mind abont the origin of 
the world, the nature and relatioııs of man and his future destiny,* and in his learned 
and able notes he exhibits ‘ the conneetion of the Sankhya system with the philo- 
sophy of Spiuoza,’ and ‘ the conneetion of the system of Kapila with that of Schojıen- 
haner and Von Hartnıann.’ ”—Foreign Church Chronicle. 

“ Mr. Davies’s volüme on Hindu Plıilosophy is an nndoubted gain to ali students 
of the developuıent of thought. The system of Kapila, which is here giveu in a traus- 
lation from the Sânkhya Kârikâ, is the only contribntion of India to püre philosophy. 
. . . Presents many points of deep interest to the student of comparative philo¬ 
sophy, and -vvithout Mr. Davies’s lucid inteıııretatiou it woııld be diflicult to appre- 
ciate these points in any adequate manner.”— Review. 

“ \Ve welcomc Mr. Davies’s book as a valuable addition to our plıilosoııhical 
library .’’—Rotes and Çucries. 
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Secoııd Editiou. Post 8vo, pp. x.—130, cloth, price 6s. 

A MANUAL OF HİNDU PANTHEISM. VEDÂNTASÂRA. 


Translated, with copious Annotations, 


liY Majör G. A. JACOP, 

Porabay Stalf Corps ; Iııspector of Army Schools. 


The desıgn of thıs littie work is to provide for missiouaries, and for 
others \vho, like them, have littie leisure for original researcb, an accıırate 
suınınary of the doctrines of the Yedânta. 


The raodest tıtle of jVFajor Jacob’s work conveys but an inadeauatc idea of the 
vast aıuount of ret^eareh embodied in his notes to the tcxt of the Vedautasara. fco 
copious, ındeed, are these, and so mueh coUateral matter do they bring to bear 011 
tlıe subject, that tlıe diligent student udll rise froıu their perusal with a fairlv 
adequate vıew 01 Hindu philosophy generally. His work ... is one of the best of 
ıts kınd that we have seen.”— Cafcafa Rtvitw. 


Post 8vo, pp. xii.—154, cloth, price ys. 6d. 

TSUNI—I I GOAM : 

The Süpreme Peing of the Khoi-Khoi. 

By THEOPHİLUS HAHN, Ph.D., 

Custodian of the Grey Collection, Cape To\vn ; Corresponding IMember 
of the Geogr. Society, Bresdeu ; Con-esponding Member of the 
Authropological Society, Yienua, &c., &c. 

“The ûrst instalment of Dr. Hahn’s labours will be of interest, not at the Cape 
only, but in every University of Europe. İt is, in fact, a most valuable contribution 
to the comparative study of religion and mythology. Acconnts of their religion and 
mythology were scattered about in various books; these have been carefully col- 
lected by Dr. Hahn and printed in his second chapter, euriched and improved by 
what he has been able to coliect hinıself.”—Pro/. Mv^ Müller in the EineUentk 
Ctntury, 

“ It is full of good things.”— St. James's Gazette. 


İn Four Yolumes. Post 8vo, Yol. I., pp. xii.—392, cloth, î>rice i2s. 6d., 
Yol. II., pp. vi.—408, cloth, price i2s. 6d., Yol. III., pp. viii.—414, 
cloth, price i2s. 6d., Yol. lY., pp. viii.—340, cloth, juice los. öd. 

A COMPREHENSIVE COMMENTARY TO THE QURAN. 

To \vhich is prefixed Sale’s Preliminary Discour.se, with 
Additional Notes and Emend.4tions. 

Together with a Complete Index to the Text, Preliminary 
Discourse, and Notes. 

By Pvev. E. M. WHEURY, M.A., Lodiana. 

“ As Mr. WheiTy’s book is intended for luissionarics in India, it is 110 doul)t \\ell 
that they should be prcpared to mcet, if they can. the ınaiinary arguıncnts and inter- 
pretatiuns, and for tlüs purıiose ilr. Whcrry's additions will pıvvc useiul.”—6Ydi/)(/cv 
JUvicw. 






TR ÜBNER ’S ORIENTA L SER IES. 


Secoud Edition. Post 8vo, pp. vi.—208, clotlı, price 8s. 6d. 

THE BHAGAVAD-GİTÂ. 

Translated, with Introduction and Notes. 

By JOHN DAVIES, M.A. (Cantab.) 

“ Let us add that his translatioıı of the Bhagavad Gîtâ is, as we jııdge, the best 
that has as yet appeared in English, and that his Philoiogical Notes are of qnite 
peculiar value .”—Dublin Revieıc. 


Post 8vo, pj). 96, cloth, price 55. 

THE QUATRAINS OF OMAR KHAYYAM. 

Translated by E. H. WHINFIELD, M.A., 
Barrister-at-Law, late H.M. Bengal Civil Service. 


Post 8vo, pp. xxxii. — 336, cloth, price los. 6d. 

THE QUATRAINS OF OMAR KHAYYAM. 

The Persian Text, with an English Verse Translation. 

By E. H. WHINFIELD, late of the Bengal Civil Service. 

“ Mr. Whinfield has exccuted a difiûcult task with considerable success, and his 
version contains mnch that will be ncw to those who ouly know Mr, Fitzgerald's 
delightful selection.”— Academy. 

“The most prominent features in the Quatrains are their j^rofonnd agnosticism, 
comidncd ^ith a fatalism bascd more on philosophic than rcligious grounds, their 
Epicureanism and the spiritof universal tolerance and charity which animates them.” 
— Calcutta lievieıo. _ 


Post 8vo, pp. xxiv. —268, cloth, price 9S. 

THE PHILOSOPHY OF THE UPANISHADS AND 
ANCIENT INDIAN METAPHYSICS. 

As exhibited in a series of Articles contributed to the Calcutta Rcview. 

By AECHIBALD EDWARD GOUGH, M.A., Lincoln College, Oxford ; 
Principal of the Calcutta İMadrasa. 

“ For practical purpo'ses this is perhapsthe most iınportant of tlıe works that have 
thus far ajıpeared in * Trübner's Oriental Series.* . . . We cannot donbt that for a!l 
wiıo may take it up the work nıust be one of profonnd interest ."—Saiurday Revieıc. 


In T\vo Voluınes. Vol. L, post 8vo, pp. xxıv.—230, cloth, price ys. 6d. 

A COMPARATIVE HISTORY OF THE EGYPTIAN AND 
MESOPOTAMIAN RELIGIONS. 

By Dr. C. P. TIELE. 

Vol. I.— History op THE Egyptian Keligion. 

Translated from the Duteh with the Assistance of the Author, 

By JAMES BALLINGAL. 

“ It places in the hands of the English readers a history of Egyptian Religion 
which is very complete, which is based on the best materials, and which has been 
ilhıstrated by the latest results of researeh. In this volüme there is a great deal of 
inforniation, as well as independent investigation, for the tJUStworthiness of which 
Dr, Tiele’s name is in itself a guarantee; and the deseription of the successive 
religions under the Old Kingdonı, the Middle Kingdom, and the Ncw Kingdoın, is 
given in a uıanner which is scholarly and ıninute. ”— Scotsıuau. 







TRUB^ER’S ORİENTAL S ERİ ES. 


Post 8vo, pp. xii. — 302, cloth, plice 8s. 6d. 

YUSUF AND ZULAIKHA. 

A PoEM BY ja:mi. 

Translated fronı tlıe Persian into Englisb Yerse. 

By RALPK t. H. GRİFFITH. 

“ ^Ir. Griffitlî, wlıo has done already good seı vice as translator into verse froın tlıo 
Sanskrit, has done fnrther good work iıı tlıis translation fronı the Persian, and he 
has evidently shown noi a littie skill in his rendering the quaint and very oriental 
style of his author into our more prosaic, less fignrative, lauguage. . . . The tvork, 
besides its iııtrinsic luerits, is of importance as being one of the most popular and 
famons poems of Persia, and that which is read in ali the independent uaıive schools 
of İndia where Persian is taııght.”— licoUuMıi. 


Post 8vo, pp. viü.—266, cloth, price çs. 

LINGUISTIC ESSAYS. 

By CARL ABEL. 

“An entireîy novel me:hod of dealing with philosophical qııostions and impart a 
real human interest to the othervvise dry technicalities of the Science.”— iitandonL 
“ Dr. Abel is an oppouent Jrom whonı it is pleasaiıt to dififer, for he wıites \vith 
enthnsiasm and temper, and his mastery över the English language fits hini to be a 
Champion of unp -pular doctnnes.’— Athencnou. 


Post 8vo, jıp. ix.—281, cloth, price los. 6d. 

THE SARVA - DARSANA - SAMGRAHA ; 

Or, REVIE^Y OF THE DIFFERENT SYSTEMS OF HİNDU 
PHILOSOPHY. 

By MADHAYA ACUARYA. 

Translated by E. B. CO’NVELL, i\I. A., Professor of Sanskrit in the University 
of Cuınbridge, and A. E. GOUGH, M.A., Professor of Philosophy 
in the Presidenc\" College, Calcutta. 

This work is an interesting speciınen of Hindu critical ability. The 
author sııccessively passes in revieıv the sixteen plıilosophical systems 
current in the fourteenth century in the South of ludia; and he gives what 
appears to hiın to he their most importaut teuets. 

“ The translation is trustworthy thvonghont. A protracted .sojonrn in indin, 
where thcre is a living tra iition, has familiarised the translators \viih Indian 
thonght.”—Atlien(euhi. 


Post 8vo, pp. lxv.— 368, cloth, price 143. 

TIBETAN TALES DERIVED FROM INDİAN SOURCES. 

Translated from the Tibetau of the Kah-Gyur. 

By F. ANTON YON SCHIEFNER. 

Done into Engli.sh from the German, with an Introduction, 

By ay. R. s. P.ALSTON, M.A. 

“Air. Ralston. whose name is so faıniliar îo ali l^vers of Russian folk-lore, has 
supplied ^;ome interesting NVestern analogie< and parallds, dra\vn, for the most p.art, 
from Slavonic sources, to the Eastcnı fıdk-tales, cnilcd from tlıe Kaiıgyur, one of the 
divisioııs of the Tibetan sacred books.”—dfadtmy. 

“ The translation . . . conld scarcely have fullen into better hands. An Iınroduc> 
tion . . . gives the İeading facts in the lives of those seholars \vho lıave givciı their 
attention to gaining a kno\vledge of the Tibetan literatüre and language.”— Calcutta 
Kevieıc. 

“ Ought to interest ali who çare for the East, for arausing stories, or for comparative 
folk-lore.”— Pali Mail Gazette. 




TRUBNER'S ORIEXTAL S ERİ ES. 


Post 8vo, pp. xvi.— 224, cloth, price 9S. 

UDÂNAV ARGA. 

A COLLECTION OF YeRSES FROM THE PunOHIST CaNON. 

Compilecl by DH^VPMATPÂTA. 

Being THK NORTHEPvN BUDDHİST YERSION of DHAİMMAPADA. 

Translated from the Tibetan of Bkah-bgyur, witlı Notes, and 
Extıacts from the Commentary of Pradjuavarnıan, 

By W. WOODYILLE ROCKHILL. 

“ i\lr. Rockhill’s present work is the first from which assistanee will be gained 
for a ınore aceurate understaııding of the Pali text; it is, in fact, as yet tlıe only 
term of comparison availalde to us, The ‘ Udanavarga,’ the Thibetan version, was 
origiually discovere i by tiıe late M. Schiefner, wbo ptıldished tbe Tibetan text, and 
lıad intended adding a translation, an intention frustrated by hİs death, but whıch 
has been carried outby Mr, Rockhill. . . . Mr. Rockhili ınuy be congratulated for 
having well accomplished a difficuit task .”—Saturday lievieıo. 


lu Two Volumes, post 8vo, pp. xxiv.—566, cloth, accompaııied by a 
Language Map, price ı8s. 

A SKETCH OF THE MODERN LANGUAGES OF AFRICA. 

Et ROBERT XEEDHA]M CUST, 

Barrister-at*La\v, and late of Her Majesty’s Indian Civil Service. 

“ Any one at ali interested in Afriean lauguages cauııot do better than get Air. 
Cııst’s book. İt is encyclopiedic in its scope, and the rcadcr gets a start clear away 
in any partieular languaj^e, and is Icft free to add to the initial sum of knowledge 
t bere eollccted ,’'—Ratol Ahrcury. 

“Air. Cust has eontrived to ı-roduee a work of value to liuguistic studeuts.”— 
Nature. 


Third Editiou. Post 8vo, jtp. xv.-25o, cloth, price ys. 6d. 

OUTLINES OF THE HISTORY OF RELIGION TO THE 
SPREAD OF THE UNIVERSAL RELIGIONS. 

Bt c. p. tiele, 

Doctor of Theology, Professor of the History of Religions in the 
Uuiversity of Leyden. 

Translated from the Dutch by J. EsTLiN Carpentek, Al. A. 

“ Few books of its size contain the result of so much wide thinking, able and labo- 
rious study, or enable the reader to gain a better bird’s-eye view of the latest results 
of investigations into the religions history of nations. As Professor Tiele modestly 
says, ‘ In this littie book are outlines—peneil sketehes, I might say—notbing more.’ 
But tbere are sunıe men whose sketehes from a timmb-nail are of far more worth 
than an cnormous eanvas eovered w-ith the crude painting of otlıcrs, and it is easy to 
see tliat these iJage.s, fuU of införmation, these sentences, eııt and perhaps also dry, 
short and clear, eondense the fruits of loug and thorough researeh.”— Scotsman. 




TKUBNER'S ORIENTAL S ER l ES. 


Post 8vo, pp. xii.— 312, witlı Maps and Plan, cloth, plice 14S. 

A HISTORY OF BURMA. 

Inciuding Burma Proper, Pegn, Taungu, Tenasserim, and Arakan. From 
the Earliest Time to tbe Kıul of the First AVar with Britislı India. 

Bv Liedt.-Okn. Sir ARTHUB P. PIIAYBE, G.C.M.G., K.C.S.I., and C.B., 
Membre Correspondant de la Societe Academique Indo-Chinoise 
de France. 

“Sir Arthur Phayre's coutribution 10 Trübner’s Oricutal Series supplics a recog- 

ıiised want, and its appearance has been looked forwarrl to for nıany ye ırs. 

General Plıayre deserves great crediıfor the patieuceaud indubtry which has resulted 
in this Histoıy of Bnnııa .”— Saturday lievieıo. 


Third Edition. Post 8vo, pp. 276, cloth, price ys. 6d. 

RELIGION in CHİNA. 

By JOSEPH EDKINS, D.D., Pekixg. 

Coiıtaining a Brief Account of the Three Beligions of the Chinese, with 
Observations ou the Prospects of Christian Conversion amougst that 
People. 

“ Dr. Edkins has been most careîul in noting the varied and often coınıdex phases 
of opinion, so as to give an account of cousiderable value of the subjeet.”— iicot$)uvn^ 

“ As a missionary, it has b^en ı>art of Dr. Edkins’ duty to stndy the e^i.^^ting 
religions in China, and his long residence in the coımtry has enabled him to acquire 
an intimate knowledge of them as they at preseni exist .”—iSaturday Revitic. 

“ Dr. Edkins’ valuable work, of which this is a second and revised edition, has. 
from tbe time that it was published, been the Standard authoıity uı^n the subjeet 
of which it treats.”— Ronconformist. 

‘‘ Dr. Edkins . . . nıay now be fairly regarded as among the first authorities on 
Clıiutse religion and lan_uage .” — British QuartcHy Iiei'uw. 


Post 8vo, pp. x.-274, cloth, plice 93. 

THE LIFE OF THE BUDDHA AND THE EAELY 
HISTORY OF HİS ORDER. 

Derived from Tibetan AVorks in the Bkalı-hgyur and Bstan-hgyur. 

Followed by ıiotices 011 the Early History of Tibet and Khotcu. 

Transhîted by AY. AV. PtOCKHILL, Second Secretary U.S. Legation in China. 

“The volüme bears testimony to the diligence and fııiness with wl ich the author 
has cousulted and tested the ancieut documenis bcaring npon his rcınarkable sub- 
jeci.” — Times. 

“ Will be appreciated by those vrlıo devote thcm.solves to tbose Bnddhist studics 
whiclı have of late years takeu in tlıese Westeru regions so remarkable a develop- 
ınent. Its matter posses.ses a special interest as being derived from aueient Tibetan 
■works, soıne portions of which, here analysed and translated, lıave not yet attractcd 
the atteution of seholars. The volüme ıs neh lu ancient storics bcaring npun the 
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.‘‘ A mind 

Not lükoU^ clear, nor toJıolly hlind. 

Too keen to resi^ too toeah to fimi, 

Tkat travaih sore, and hringsforth toİnd.'* 


M. Arnold. 







INTRODUCTION. 


I. 

Ghias uddıa Abul Fatlı Omar bin İbrahim Al Khay- 
yâm was a native of Nishapıir^ one of the principal cities 
of Khorâsan. According to the preface of the Calcutta 
MS.j he died in 517 a.h., during the reign of Sıütan 
Sanjar. The date of his birth is nowhere mentioned, 
but he was contemporaıy with Nizâm ul ]\Iulk^ the cele- 
brated Wazir of the Seljuk kings Alp Arslau and Malik 
Shah; and Nizâm ul Mülk has left the following notice 
of him in his TFasâyd, or Testament* ;— 

^‘Imâm Muaffik of Nishapur—(may Allah rest his 
soul!)—was one of the most learned men in Khorâsan^ and 
was held in the highest honour and re verence. He lived 
to över eighty-five years of age, and it was the common 
opinion that ali youths who read the Koran, and learned 
the Traditions under him, would attain to wcalth and 
fortune. For this cause my father sent me, in charge of 
the lawyer '’Abd us Samad, from Tûs to Nishapur, in 
order that I might apply myseK to study and discipline 


* This passage is preserved in Mirkbond’s History of the 
Assassins, in Khondemir’s Hahih tıs Siyar, and in the Dahîstân, 
It is given in full in Notices et JExtraits cles JISS., ix. 143. 
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in tlıe elass of tbat eminent person. He on his part 
regarded me with affection, and I for mine showed such 
attachment and devotion to lıis service tlıat I continued 
with İlim for tlıe space of four years. There had lately 
joined his elass Hakim Omar Khayyam, and tlıat mis- 
creant Haşan ibn Sabah, both of \vhom were of tlıe same 
age as I was, and equally remarkable for excellence of 
intelligence and powcr of intelleet. We became friends, 
and when we weııt out from tlıe Imâm’s elass we used to 
repeat to one another the lesson we had just heard .... 
One day tlıat misereant Haşan said to ns,—^ It is the 
general opinion tlıat the disciples of imâm Muaffik 
attaiu to fortune, and no doubt one of us will do so, even 
though ali may not. What agrecment or compact is 
there no w between us ? ^ I said, ‘ Whatever you 
please.^ He answered, ‘ Whichever of us may attain 
to fortune shall share it with the others, and not engross 
it himself.^ We agreed to these terms, and a compact 
was made accordingiy. Time passed on. I went from 
Khorasân to Mâwarâ un Nahr and Ghazııı and Kabul, 
and on my return I \vas preferred to the post of Wazir 
to Sultan Alp Arslan (455 a.h.). At tlıat time Hakim 
Omar Khayyam came to me, and in regard to him I 
carried on t ali the requirements of the compact and the 
obligatioııs of my engagement. On his arrival I re- 
ceived him with ali honour and distinetion, and after- 
wards I said to him, ^ A man of your ability ought to 
be a servant of the Sultan, and since, according to our 
agreement, while we were with imam MuafRk, I am 
bound to share my position with you, I will recoımt 
your merits to the Sultan, and will so impress on his 
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mind your abilities and attainmcnts, tliat you slıall be 
preferred to a post of trtfst likc mine/ But Hakim 
replied (after compliraents), ^ The greatest favour you 
can do me is to let mc live in retiremcnt, where, under 
your protection^ I may occupy myself in amassing the 
riches of learning and in praying for your long life/ 
And to this language he steadfastly adhered. When I 
perceived that he spoke in sincerity^ and notoutof mere 
etiquette, I assigned him a yearly stipend of 1200 gold 
miscalsj payable from the Nislıapur treasury. He then 
went back to Nislıapur, and applied himself to the study 
of the Sciences, especially astronomy, in which he after- 
wards attained a high degree of accomplishment. Later 
on, in the reign of Sultan Malikshah (465 to 485 a.h.), 
he came to Merv, in the height of his philosophical 
reputej and the Sultan eonferred many favours upon 
him, and raised him to the highest posts attainable by 
men of Science/^ 

Nizam ul Mülk goes on to recount tlıc subsequent 
history of Haşan Sabah,—how by his aid Haşan obtained 
a post at eourt, and repaid his kindness by intriguing 
against him,—ho\v Haşan then fled from Khorâsân, 
and joined the infamous sect of Ismailians, or Assas- 
sins, and afterwards became their chief, under the name 
of Skaıhh ul Jahal^ or Old Man of the Mouııtain. 

This narrative reads so circumstantially that one can 
hardly do otherwise than accept it, but in that case 
Nizâm ul Mulk^s birth must be placed at least twenty 
years later than 408,^ the date givcıı both by Ibn 


* See Vuller’s Geschichte der Seldschukenj p. 107, note. 
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Khallikân and Abul Faraj ; or else the accepted dates 
of Omar^s and Hasan^s deatbs (517 and 518 a.h,) 
must be abandoned for otbers at least twenty years 
earlier. 

Omar’s appointment at Merv mentioned by Nizâm 
ul Mülk was, as we learn from Abul Feda^ tliat of 
Astronomer ^oyal. Whilst holding this office Omar 
compiled some astronomical tables called Zıj i Malık- 
sTıâhi, of which mention is made by Haji Khalfa^ 
and in collaboration with seven other astronomers 
effected a reform of the old Persian Galen dar, somewhat 
similar to the reform of the Julian Calendar, made 
under the auspices of Pope Gregory XIII. five centuries 
afterwards. The object of both reforms was to make the 
civil year coincide more exactly with the cycle of the 
seasons, and in both instances this object was sought to 
be accomplished by an improved System of intercalation. 
M. Reinaud, the editör of Abul Feda’s Geography, says 
that some authorities even prefer Omar^s system to that 
adopted by Pope Gregory.* The amended reckoning 
ran from the lOth Ramazân, 471 a.h., and was called 
Tarıkk i Jalâli, after the reigning monarch, Sultan Ja- 
lâluddin Malikshâh. 

Omar was also highly distinguished as a mathema- 
tician. A work of his jojı^Algebra has bcen edited and 
translated by M. Woepke of Bonn, and another, On 
the Difficulties of Euclid^s Definitions,^^ is preserved in 
the Leyden Library, His work on Algebra enjoyed a 
high reputation for several centuries. Ibn Khaldun 


* See Reinaud, Geographîe d'Ahulfeda, ProlegomeDa, p. ci. 
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refers to it in his Prolegomena^ and Haji Khalfa qııotcs 
the commeneement. M. Woepke praises him for his 
power of generalization and his rigorously systematie 
proeedııre. 

In his prefaee M. Woepke qnotes from a i\IS. in the 
Bibliotheque Nationale, an abridgment of a notice of 
Oınar in Shahrastâni^s Tarihli ııl lluhama. As Shahra- 
stâni was born in 479 A.rr.^ and during some pai't of his 
life resided at Nishapur^* he is a very good authority for 
the facts recorded by him^ thongh it is evident he was no 
friend to Omar. The passage is as follows :— 

^^Omar Al Khayyâm, imâm of Khorâsân, and the 
greatest scholar of his time, was versed in ali the learn- 
ing of the Greeks. He was wont to exhort men to seek 
the One Author of ali by purifying the bodily aetions in 
order to the sanetifieation of the soııl. He also nsed to 
recommend the study of Polities as laid down in Greek 
authors. The later Snfis have canght at the apparent 
sense of parts of his poems and aceoramodated them to 
their own Canon, making them a snbject of discussion in 
their assemblies and conventicles, but the esoteric sense 
consists in axioms of natural religion and principles of 
universal obligation. When the men of his time anathe- 
matized his doetrines, and drew forth his opinions from 
the concealment in whieh he had veilcd them, he went 
in fear of his life, and placed a cheek on the sallies of his 
tongue and his pen. He made the pilgrimage, but it 
was from accident rather than piet}^ stili betraying his 


* See Ilaarbrücher’s translation of the Kiiah at Milaî 'ican 
Nihalf Prefaee, p. xi. 
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unorthodox views. On his arrival at Bag’hdad the men 
who prosecuted the same ancient studies as he floeked 
to meet him^ but he shut the door in their faces, as 
one who had renounced those studies and cultivated 
them no longer. On his return to his native city he 
made a practice of attending the morning and evening 
prayers^ and of disguising his private opinions^ but for 
ali that they were no secret. In astronomy and in phi- 
losophy he was without a rival^ and his eminence in 
those Sciences would have passed into a proverb had 
i he only possessed self-control.” 

Shahrastani^s view of Omar^s clıaracter appears to have 
been the one generally aecepted by the literary men 
of İslam, as Abul Feda, wbo lived about 200 years 
later, \vrites much in the same strain, lamenting his 
being so much addicted to poeü'y and pleasure. 

In an essay by the celebrated Ghazzali of Tus, who 
\vas, like Shahrastâni, a contemporary of Omar^s, there 
is a passage in which Omar is not improbably referred 
to as an example of the sceptical habit of mind induced 
by scientihc pursuits.* 

The following story of Omar in his old age is given in 
the preface to the Calcutta MS. on the authority of Ni¬ 
zami of Samarkand, one of his disciples :— 

I chanced to meet Maniana Omar in a garden, 
and in course of conversation he said, ^ My tomb shall 
be in a certain place where each breath of the north 
wind shall shower dowıı roses upon it.^ I marvelled at 


* See Sclımölders, &sai sur les ecoles jplıilosoj^ldqu€S clıez les 
Ar abes i p. 115. Ghazzali was horn in 450. 




INTKODUCTION. 


XV 


that sayingj thinking* that he spoke idly. Afterwar(ls 
I came to Nishapur on many occasions and visited his 
tomb^ and it \vas outside a garden, and the fruit trecs 
reaehed out their branches över the \vall of llıe garden, 
and had dropped their blossonıs över his toınb^ so that it 
was hidden beneath them/^ 


II. 

The great diffieulty in the way of arriving at a satis- 
factory text of Omai'^s poems arises from the exceeding 
variety and diserepaney of the materials. We look in 
vain for anything approaehing to a Tei'ius Receptus,^^ 
What may be called the Lo\ver Bengal hımily of M S S,, 
represented by the Asiatic Society'^s MS,^ the two India 
Office ]\ISS.^ and the Calcutta edition^ do indeed offer a 
tolerably uniform text^ but their elaim to be the best 
representatives of the genuine text is overthrown by 
their want of agreement with the Persian and Oude 
MS S. The Persian MS S. do not even agree with one 
another^ the Bodleian MS., whieh \vas written at Shiraz 
in 865 A.ır.^ being altogether different from the J\IS. 
lithographed at Teheran and afterwards reprinted by 
M. Nieolas. The Oude, or Upper India ]\ISS., again, to 
whieh belong the one lithographed at Lııekuo\v, and 
probably also the Cambridge MS., inelude a very 
large number of quatrains not found else\vhere. The 
number of quatrains seems to increase in proportion to 
the modernness of the MS. Thus the old Bodleian ]\IS. 
contains only 158, and the two Paris MSS. (which are 
both of the tenth century) only 175 and 216, while the 
modern Cambridge copy contains no less than SOI. A 
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lady who has collated ali the MS S. of Omar in Europe 
telis me she has found in one place and another no less 
than 1200 qnatrains attributed to him. She has_, how- 
ever, in an article in Frazer for May 1879^ expressed 
the opinion that the number of genuine quatrains ^s ı^t 
more tha n 250 or 300, and I am inciined to think this 
estimate high enough. But when one comes to consider 
\vbich particular quatrains are to be pronounced genuine, 
and which imitations, it is not always easy to form a 
confident decision. The state of the case is this:—Out 
of ali the quatrains passing under Omar^s name hardly 
aııy stand al one. Almost every one belongs to a family, 
more or less numerous, to the other members of which 
it bears a strong family likeness. One can say with 
some confidence that ali these replicas, paraphrases and 
variations of the same ideas can hardly be the work of 
one and the same hand; but to distinguish with certaiuty 
the handiwork of the master from that of his imitators 
is a task probably beyond the powers of any foreign 
critic liviug 800 years after the poems in question were 
written. 

In this difficulty, the rule I follow is to give what 
seem the best specimens of each class of quatrains, and 
to exclude the rest. In accordance with this rule, I 
exclude, in particular, a large number of quatrains in 
praise of wine, and exhortatioDs to live for the day, 
whichrecur in the MSS. with most wearisorae frequency. 
I cannot of course feel sure that the quatrains I retain 
are in ali cases the identical ones written by Omar ; ali I 
pretend to do is to give samples of each class of quatrains 
attributed to him. 



IXTI10DÜCTI0X, j,.;; 

Anotber cognate diffîculty is tlıis, thnt many of tlıe 
qııatnııns ascribed to Omtır are also attributed to otlıer 
poets. I bave ınarked a few of tl>ese in tlıe notes, and, 
doubtIess, caicful searcb would bring many moro to 
bgbt. It migbt be supposed tbat tlıe ebaracter of tlıe 
langnage employed woııld be sııffieient to differentiate 
tbe \vork of Omar at any rate from tbat of poets 
wntıng two or tbree eentııries after bis time, but, as 
observed by Cbodzko, tbe literary Persian of bOO years 
ago diffcrs singularly littie from tbat now in nse. 
Ağam, ıf, as bas been supposed, tbere \veie anything 
exceptıonal ın Omar^s poetry, it migbt be possible to 
ıdentıfy ıt by intenıal evidence; but tbe faet is tbat ali 
Persian poetry runs very mucb in grooves, and Omar^s 
ıs no exception. Tbe poetry of rebellion and revolt 
from ortbodox opinions, ıvbielı is supposed to be pcculiar 
to bim, may be traced in tbe ıvorks- of bis predeeessor 
Avıcenna, as we]l as in tbose of Afznl Kıisbi, and 
otbers of bis sueeessors. For tbese reasons I bave not 
eseluded any quatrains on account of tbeir being 
ascribed to otlıer \vriters as iveli as Omar. So long as 
I find faır MS. autbority for sııelı quatrains, I inelude 
tbem m tbe text, not beeaııse I am sure Omar ıvrote 
tbem, but beeaııse it is jnst as likely tbey ıveıv 
ıvritten by bim as by tbe otlıer elaimants. Of eoıırse a 
text formed on tbese jn'iııeiples canııot be a very sati.s- 
faetory one, but, on tbe otlıer lıand, it is useless for an 

editör to pretend to greater certainty tban tbe case 
admits of. 

The text has been framed from a comjıarisou of tlıe 
following‘ authoritics:— 


h 
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I. The Bodleian MS., No. 140 of tlıe Ouseley Col- 
lection, eontaining* 158 quatrains. 

II. The Caleutta Asiatic Society^s MS., No. 1548, 
eontaining* 510 quatrains. 

III. The India Office MS., No. 2420, ff. 212 to 267, 
eontaining 512 quatrains. 

IV. The India Office MS., No. 2486, ff. 158 to 194, 
eontaining 362 quatrains. 

V. The Caleutta edition of 1252 a.ii., eontaining 438 
qnatrains, with an appendix of 54 more, which the 
editör says he fonnd in a Baydz^ or common-plaee book, 
after the others had heen printed. 

yi. The Paris edition of M. Nicolas, eontaining 464 
quatrains. 

VII. The Lnckno\v lithographed edition, eontaining 
763 quatrains. 

A^III. A fragment of an edition begun by the late 
Mr. Eloehmann, eontaining only 62 quatrains. 

I have also eonsnlted the Cambridge MS., for the 
pıırpose of settling one or t\vo readings, but have not 
collated it throughont. 

I have not given the various readings, except in eases 
of speeial iınportance. For every reading in the text 
there is MS. authority of some kind or other : there are 
only t\vo eases, or three at the most, in which I have 
been driven to the desperate resource of a eonjeeture,^^ 
and these are indieated in the notes. The authorities 
for eaeb quatraiu are also given in the notes. 

In editing the text, I have paid speeial attention to 
the prosody, marking ali poetieal eontraetions, and 
noting ali peeuliarities of metre and seansion. 
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I have also made a point of marking* the ızafat 
wlıerever it occurs, ^^The omission of this/^ says 
LnmsdeUj is undoubtedly a great defect in Persian 
writing*^ insomuch tliat I am not certain \vlîetber it has 
not been the oause of more obscurity than \vould result 
from the omission of ali the prepositions/^ 

There is some difference of preeept and practice as to 
the proper way of marking* the izâ/at after the semi- 
vowels. For instance, some gramnıarians, speaking 
loosely^ say that after alif\ ıvaıo and silent he, the hdfat 
is expressed hj haınza ov ya, What they mean to say 
is, by hamza i maksür^ ov ya i mahsıu\— hasra beariııg*^^ 
hamza or ya, One has only to scan a verse containing* 
one of these hamzas ov yas to see that they are ahvays 
followed by hasra expressed or understood. For the 
ızafat, wh ere ver it occurs, invariably adds a syllable 
to the word precediug it, and no Persian syllable con- 
sists of less than one consonant and one vo\vel. The 
fact is, the izâfat, when expressecl, is ahvays expressed by 
hasra. If thepreceding- letter be silent//^, hamza is sub- 
stituted for it, because, as Yııllers says, silent he tenııior 
est qııam ut vocalem ferre quea(.^^ So if the preeeding* 
letter be al[f or maw, used as letters of prolongation, 
^Hitteraya eaphonica in fine adjicitnr qıuc (jenitivi siguam 
i aecıjyiatd^ And for this ya, hamza is often substituted. 

So far the matter is })retty plain, but as regards the 
izâfai after \vords ending in ya there is more rooın lor 
doubt. Lumsden says the izafat in tlıis ease oııght to 
be written \vith a hasra, Vullers \vith hasra, hamza 
being sometimes snperscribed, sometiınes not, ]\[irza 
İbrahim with hamza only. Brockhaus, in his llafiz. 
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writes kasra after ya used as a consonant, as in suciı 
words as 'pmj and rûyy but hamza or lıamza i maksût 
after ya used as a letter of prolongatlonj as in words 
like söild, Blochmann, on the otlıer hand_, says the use 
of lıamza in this last case is wrong, because it reduces 
the ya to a mere vowel/^ İ£, prevents it serving* as a 
consonant to support the kasra follo^ving*. I venture to 
([uestion this dictum, because it is controverted by 
Blochnıanıı^s own practice (Prosody, p. 95^ Exanıple 5), 
and because there is good MS. authority for the use of 
lıamza in this case. For my part, I believe that it is 
allowable to mark the izafat after ya of any kind with 
kasra or haınza i malcsûr indifferently. In the first case, 
the ya itself serves as a consonant supporting the hasra ; 
in the second, the lıamza seeıns to be substituted for the 
ya^ just as it is substituted for silent he. Availing my- 
self of this option, I ahvays write hasra for the izâfai 
after ya^ whether the ya be a consonant or a letter of 
prolongation. In the latter case, the long vowel is dis- 
solved in scanniiıg into its component letters l and ?/, 
and the y is set free to support the hasra of the izâfai 
folloNving it. 


III. 

Omar is a poet who can hardly be translated satis- 
factorily otherwise than in verse. Prose does well 
enough for narrative or didactic poetry, where the main 
things to be reproduced are the matter and substance; 
but it is plainly contra-indicated in the case of poetry 
like Omar^s, \vhere the matter is littie else than ^^the 
coramonplaces of the lyric ode and the tragic clıorus/^ 
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and wlıere ncarly the whole charm consists in the style 
and the manııer, the grace of the expression and the 
melody of the versification. A literal prose version of 
such poetıy must needs be unsatisfactory^ because it 
studiously ignores the chief points in which the attrac- 
tiveness of the original consists^ and deliberately re- 
nonnces ali attempt to reproduce them. 

In deciding on the form to be taken by a new trans- 
lation of Omar_, the fact of the existence of a previous 
verse translation of universally acknowledged merit 
onght not^ of course^ to be left out of acconnt. The 
successor of a translator like Mr. Fitzgerald, who 
ventures to write verse^ and especially verse of the metre 
which he has handled with such success, cannot help 
feeling at almost every step that he is provokiiıg com- 
parisons very much to his own disadvantage. But I do 
not think this consideration ought to deter him from 
using the vehicle which everything else indicates as the 
proper one. 

As regards raetre^ there is no doubt that the quatrain 
of ten-syllable lines which has been tricd by Hammer^ 
Bicknell, and others^ and has been raised by Mr. Fitz¬ 
gerald almost to the rank of a recognised English metre, 
is the best representative of the Ruhani, It fairly 
satisfies Couington’s canon, viz. that there ought to be 
some degree of metrical conformity between the measure 
of the original and the translation, for though it does 
not exactly correspond with the Ihibâ^y it very clearly 
suggests it. In particular, it copies what is perhaps 
the most marked feature of the Ruhani ,—the inter- 
linking of the four lines by the repetition in the fourth 
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liue of the rhyme of tlıe first and secoud. Mr. Swin- 
burne^s modification of tlıis metrOj in wlnclı the rhyme is 
carried on from one quatrain to the nextj is not appli- 
eable to poems like Omar’s_, ali of which are isolated 
in sense from the eontext. Alexandrines \vould of 
eourse correspond, more nearly than decasyllables^ with 
lhiba!i lines in number of syllables^ and they have been 
extensively nsed byBodenstedt and other Gerrnan traus- 
lators of Ruba^ıs^ but^ whatever may be the case in 
Gerrnan, flıcy are apt to read very heavily in English, 
even when construeted by skilful verse-makers, and an 
inferior workman can hardly hope to manage them with 
anything like sueeess. The shorter length of the deca- 
syllable line is not altogether a disadvantage to the 
translator. Ovving to the large nıımber of monosyl- 
lables in English, it is generally adequate to hold the 
eontents of a Persian line a syllable or two louger; and a 
line erring, if at ali, on the side of brevity, has at any 
rate the advantage of obliging the translator to esehew 
modern ditfuseness, and of making him try to copy the 
classical parsimony/Hhe arehaic terseness and conden- 
sation of the original. 

The poet Cowper has a remark on translation from 
Latin whieh is eminently true also of translation from 
Persian. ile says, That is epigrammatic and witty 
in Latin whieh would be perfectly insipid in Euglish. 
. . . . If a Latin poem is neat, elegant and musieal, it is 
enough, but English readers are not so easily satisfied/^ 
Mueh of Omar^s matter, when literally translated, seems 
very trite and commonplace, many of the oonceits/^ of 
which he is so fond, very frigid, and even his peculiar 
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grotesque lıumour often loses its savoıır in an Englislı 
replica. The translator is" often tempted to elevatc a 
too grovelling sentiment, to sharpen a point^^ here 
and there, to trick ont a commonplace with some bor- 
rowed modern embellishment. But this temptatlon is 
one to be resisted as far as possible. According to thc 
İLad'ıSy the business of a messenger is simply to deliver 
his message/"^ and be must not shrink from displayiug 
the naked truth. A translator who writes in verse 
must of conrse claim the liberty of altering the form of 
the expression över and över again, but the substituted 
expressious ought to he in keeping with the author’s 
style, and on the same plane of sentiment as his. It is 
beyond the province of a translator to attempt the task 
of painting the lily/^ But it is easier to lay do\vn correct 
principles of translatiou than to observe them uns\verv- 
ingly in one^s practice. 


IV. 

As rsgards subjcct matter, Omar’s quatrains ınay be 
classed under the following six hoads :— 

L Slıihâyat i rozgâr —Complaints of the wheel of 
heaven/*’ or fate, of the world’s injusticc, of the loss ot 
frieuds, of man’s limited faculties and destiuics, 

II. Ilajıo —Satires on the hypocrisy of the ^^uneo^ 
guid/^ the impiety of the pious, the ignorance of the 
learned, and thc untowardness of his o\vn generation. 

III. Firakıga and JFisâUga —Love-poems on thc 
sorrows of separation and the joys of reunion \vith the 
Beloved^ earthly or spiritual. 
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IV. Bâhariya —Poems in praise of spring, gardens 
and flowei’s. 

V. Ivufriya — Irreligious and antinomian utterances, 
charging tlıe sins of the creature to the account of the 
Creator, scofEng at the ProphePs Paradise and Hell, 
singing the praises of wine and pleasure—preaching ad 
7iauseam, ^^Eat and drink (especially drink), for to-morrow 
ye iieB 

yi. Munâjât —Addresses t o the Deity, no w in the 
ordinary language of devotion, bewailing sins and im- 
ploring pardon, now in mystical phraseology, craving 
deliverance from ^^self/^ and union with the Truth^^ 
{Al l[alxh)y or Deity, as conceived by the Mystics. 

The ^^complaints^’ may obvionsly be connected with 
the known facts of the poet^s life, by supposing them to 
have been prompted by the persecution to which he was 
subjected on account of his dpinions. Kis remarks on 
the Houris and other sacred snbjects raised such a feel- 
ing against him that at one time his life was in danger, 
and the wonder is that he escaped at ali in a city like 
Nishapur, where the odiım theologıcıım raged so fiereely 
as to occasion a sanguinary civil war. In the year 489 
A.H., as we learn from Ibn Al Athir,* the orthodox 
banded themselves together nnder the leadership of Abul 
Kasim and Muhammad, the chiefs of the Hanefites and 
the Shafeites, in order to exterminate the Kerrâmians 
or Anthropomorphist heretics, and succeeded in pnt- 
ting many of them to death, and in destroying ali 
their establishments. It may be also that after the 


* See Defremery, Becherches sur le regtıe de BarkiâroJcy p. 51. 
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deatlı of his patron Nizâm ul Mülk, Omar lost his 
stipeud^ and was reduced to poverty. 

The satires probably owed their origin to the same 
cause. llieıı soulage comme la rlıeiorique^ and if Omar 
could not relieve his feelings by öpen abuse of his per- 
secutors_, he made up for it by the bitterness of his 
verses. The bitterness of his strietures on them was no 
doubt fully equalled by the rancour of their attacks 
upon him. 

The love-poems are samples of a elass of compositions 
mueh commoner in later poets than in Omar. Most of 
them probably bear a mystical meaning*, for I doubt if 
Omar was a person very susceptible of the tender pas- 
sion. He speaks with appreciation of tulip cheeks 
and ^^cypress forms/^ but apparently recognises no 
attractions of a higher order in his fair friends. 

The poems in praise of scenery again offer a strong 
contrast to modern treatment of the same theme. The 
only aspects of nature notieed by Omar are such as affect 
the senses agreeably—the bright flo\vers, the song of the 
nightingale, the grassy bank of the stream, and the shady 
garden associated in his mind with his convivial parties. 
The geographer translated by Sir W. Ouseley says of 
Nishapur, ^^The city is watered by a subterranean 
canal^ which is conveyed to the fields and gardens, and 
there is a considerable stream that waters the eity and 
the villages about it—this stream is named Saka, In ali 
the provinee of Khorasan there is not any eity larger 
than Nishapur, nor any blessed with a more püre and 
temperate air.^^ No doubt it was some of these gardens 
that ealled forth Omar^s encomiums. 
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But it is in tlıe Hnfnya^ or antinomian quatrains, and 
in tte Mundjât, or pious aspirations, that the most re- 
markable and clıaracteristic features of Omar^s poetry 
are exlıibited, Tbe glaring contrast between these two 
classes of his poetry has led his readers to take very 
opposite views of him, according as they looked at one 
or the other side of the shield. European critics, like 
his contemporaries, mostly consider him an infidel and a 
voluptuary of like mind \vith Sardanapalus/^ On the 
other hand, the Sufis have contrived to affix mystical and 
devotional meanings even to his most Epicurean qua- 
trains; and this method of interpretation is nowadays as 
universally accepted in Persia and India as the mystical 
interpretation of the Canticles is in Europe. But neither 
of these views can be accepted in its entirety. Even if 
the S illi symbolism had been definitely formnlated as 
early as Omar^s time, \vhich is very doubtful, common 
sense would forbid us to force a devotional meaning 
on the palpably Epicurean quatrains ; and, on the other 
hand, uuless we are prepared to throvv över the autho- 
rity of ali the M S S., inciuding the most ancient ones, 
we must reckon with the obviously mystical and de¬ 
votional quatrains. The essential contradietion in the 
tone and temper of these two seetions of Omar’s 
poetry cannot be glossed över, but imperatively calls 
for explanation. 

His poems were obviously not ali written at one period 
of his life, but from time to time, just as circumstance 
and mood suggested, and under the infiuence of the 
thoughts, passions and desires which happened to be 
uppermost at the moment. It may be that the irre- 
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ligious and Epicuroan quatrains were written in yoııth, 
and the Mıınâjat in lıis viper years. But tlıis hypothesis 
seems to be disproved by Sharastani’s account of him, 
wbich is quite silent as to any suciı conversion or change 
of sentiment on his part^ and also by the fact that ^ 
describes hiınself from first to last as a iJ'ıpsıjclms^^ in * 
grain^ a halter bet\veen two opinionSj and au ‘^Acrates/’ ; 
oy backslider, jn his practice. 

If his poems be considered not in the abstract^ but in 
the light of history^ taking into account his mental pedi- 
gree and his intellectual surroundings, a more j^lausible 
explanation of his inconsistencies readily presents itself. 

In his youth, as we know^ he sat at the feet of the Sünni /- 
theologian imam MuatRk^ and he \vas then no doubt 
thoroughly indoctrinated with the great Seraitic concep- 
tion of the One God, or, to use the expressive term of 
Muhammadan theology, the Only Real Agent [Fâ^il i 
Ilahİkî), To rainds dominated by the overwhelming 
sense of Almighty Power, everywhere present and work- 
ing, there seems no room for Nature, or human will, or 
chance, or any other Ahrimaıı whatsoever, to take the 
responsibility of ali the evils in the world, the storms 
and the earthquakes, the Borgias and the Catilines. The 
Only Real Agent has to ans\ver for ali. In the most 
ancient docuraent of Semitic religious spcculatiou now 
extant, the Book of Job, we find expostulations of the 
boldest character addressed to the Deity for permitting a 
righteous man to be stricken with unraerited misfortunes, 
though the writer ultimately conciudes in a spirit of 
pious agnosticisra and resignation to the inscrutable 
dispensations of Providence. In the Book of Ecclesiastes, 
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\ again, the same problems are handled, but iu a some- 

\ what difFereııt temper. The weary king Ecclesiast 
remarks that there is one eveııt to ali, to him that 
sacrificeth and him that sacrificeth not—that injustice 
and wrong seem eterııally triumphant, that God has 
made things crooked, and none can make thcm straight; 
and conciades now in favour of a s ober [[ carpe diem ” 
philosophy, now in favour of a devout fear of the 
Lord/’ Of course the manner in which the serious 
Hebrew handles these mattcrs is very different from 
the levity and flippancy of the volatile Persian, but it 
can hardly be denied that the Ecclesiast and Omar 
resemble one another in the double and contradictory 
nature of their practical concinsions. 

No sooner was İslam established than the same 
problem of the existence of evil in the handiwork of the 
Almighty Author and Governor of ali began to trouble 
the Moslem theologians, and by their elaboration of the 
doctrine of Predestination they managed to aggravate 
its difficulties. One of the chief roots^^ of their dis- 

t cussions was how to recoucile the Divine justice and 
benevoleuce with the Divine prescience,—the predesti¬ 
nation of some vessels to honour, and others to dis- 
honour,—the pre-ordainment of ali things by a kind of 
mechanical necessity {Jahr)y leaving no possibility of the 
occurrence of any events except those which actually do 
occur. The consideration of one corollary of a similar 
doctrine moved the pious and gentle Cowper to use 
language of indignant dissent; and there is high theolo- 
<rical authoritv for the vie\v that it is calculated to 

o t. 

t thrust some into desperation/^ butto stimulate the piety 
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of others. Omar is eonstantly d\velling on this doetrine, 
and lıe seenıs to be affected by it in the double \vay here 
meutioued. 

Other inflnenees xvhieb acted on Omar mnst not be 
lef't out of aceount. 13orn as he w-as in Khorâsan, “ the 
foeııs of Persian culture/' he was no doubt familiar \vith 
speeulations of the İMoslem ]dnlo sophe jL-s, Alkindi, 
Alfaıabi and A vicenna ^ the last of \vhoui he mav pos- 
sibly have seen.* And though he \ras not himself a 
Sufi, in the sense of being affiliated to any of the Sufı 
orders, he eau hardly have beeu nnaffected bv the 
my sticis m of whieh his predecessor in Buba’i writing, 
Abu Sa'id bin Abul Khair, his patron Nizam ul Zilulk, 
and İliş distinguished eountryman imâm Ghazali were 
ali strong adherents. His philosophical studies u-ouldci.'l 
naturally stimnlate his sceptieal and irreligious dis- { 
positious, while his m^ieal leanings vrould operate (] 
maiuly in the eontrary direetiou. 

If this esplanation of the iueonsisteneies in his poetrv 
be correet, it is obvious that the parallel often sough't 
to be traced betıveen him and Lueretius has no 
esistenee. ‘VVlıatever he wasj he ıvas not an Atheist. \ 
To him, as to other ^Inhammadans of his time, to denv 
the eniştence of the Deity would seem to be tantamount 
to deuying the esistenee of the \vorld and of himself. 
And the eonception of “ laws of natnre"' \vas also one 
qaite foreign to his habits of thought. As Heutsch 
says, “ To a Shemite, Nature is simply what has been 


♦ Avicenna died in 42$ a.h. 
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begotten^ and is ruled absolutely by One Absolute 
Power/^ 

Hammer compares bim to Voltaire, but in reality he 
is a Voltaire and something more. He has mnch of 
Voltaire’s flippancy and irreverence. His treatment of 
the doctrine of the Resurreetion of the Body, for instance, 
whieh IMııhammad took from Christianity, and travestied 
by the embellishments he added to it, is altogether in 
Voltaire^s manner. And his insistenee on the alj_ 
importance of kindness and eharity recalls the better side 
of Voltaire^s eharacter, viz. his kindness to Calas, and 
the other victims of ecclesiastical persecntion. But 
Omar also possessedj what Voltaire did not, strong 
religious emotions, which at times overrode his rational- 
ism, and fonnd expression in those devotional and 
mystical quatrains, which offer such a strong contrast to 
the rest of his poetry. 

This introduction is already longer than I intended, 
but I ınust not omit to acknowledge ıny obligations 
to former editors and translators—Mr. Blochmann, 
M. Nicolas, Mr. Fitzgcrald and Herr Bodenstedt, to ali 
of whom I am indebted for many hints. I have also 
derived much assistance from articles on Omar in 
the Calcntia lleviem, vol. xxx., and in Fraser for 
May 1879. I have also to thank Professor Cowcll for 
kindly lending me some of the materials for the text, 
and Dr. Ethe and M. Pagnan for Information about the 
MSS. of Omar in London, Oxford and Paris. 
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ERRATA. 


QUATEAIN. 

19, 1. 4. For ^ read and insert ^ after 
114, note, Insert B. L. 

170, 1. 1. For read The hand of 

One liko me/^ The note is wrong. 

226, note. Insert L. 

383,]. 2. For jli: read ; and in the note for 
Tartuffe, Tartufe. 

445, note. Read Murtazasha, 

452, 1. 3. For read . 



OUATRAINS 


OP 


OMAR KHAYYAM. 


QUATRAINS OF OMAU KHAYYAM. 


1 . 

At davYn a cry through ali the tavern shrilled, 
“Arise my brethren of the revellers’ guild, 
That I may fiil our measures full of wine, 

Or e’er the measure of our days be filled.” 

2 . 

Wbo was it brought tbee here at nightfall, wlıo ? 
Eorth from the harem, in this manner, who ? 

To İlim who in thy absence burns as fire, 
And trembles like hot air, who was it, ■vrho ? 


1. Bl. C. L. N. A. I. J. Bl. considers this quatrain 
mystical. 

2. Bl. C. L. N. A. I. J. Bl. says the omlssion of the 
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İJO jJi 

\_^ '^J 

^je j ioU^ (*î^^Jv 

lo ^b 

r 

•5J|_5^ ^ ‘i**-*---" l«ı_,^-"-^\ 

\J Jijji 

r^ '^9 

\js :>j^\ Ca^ 3U e;^ 


copulative îoa in line 4 is characteristic of Khayyam. In 
line 4 I follow Blochmann^s rendering. It may mean, 
‘‘ when tbe wind blows/^ 



4 


THE QUATRA1NS OF 


3 . 

’Tis but a clay u e sojourn bere beloAV, 

And ali tbe gain we get is grief and woe, 

And tben, leaving life’s riddles ali unsolved. 
And burdened Avith regrets, we bave to go. 

4 . 

Kbaja ! grant one request, and only one, 

Wisb me God-speed, and get your preacbing 
done; 

I walk arigbt, ’tis you wbo see awry; 

Go ! beal your purblind eyes, leave me alone. 

5 . 

Arise ! and come, and of tby courtesy 
Resolve my weary beart’s perplezity, 

And üll my goblet, so tbat I may drink, 

Or e’er tbey make tbeir goblets out of me. 


3. R. 

4. Bl. C. L. N. A. I. J. 

5. Bl. C. L. N. A. I. J. The heart is supposed to 
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Ui ^ fi 

lo ^J•>öW pfrj ^ jj^ ı^^li 

U J3 j(jo! cjp-s- j (*-'^; 

F 

L'^ 'j5j (•'^ 

fi fi ' 

^j^■> f y C^:^J CU-Jİ^ U 

L)^ (j^ 
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^ J-^ V> W Jj-s^ 

... "" 

^ J^ o"® 

U ^J.O^ üoâ^= ^ ^]j 

be the seat of reason. Or ever and “ or ere aro 
botlı found in Elizabetlıan Englisin Abbot, Shake- 
spearian Grammar, p. S9. 
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THE QUATRAINS OF 


6 . 

When I am dead, with wine my body lave, 

For o bit cbant a bacchanalian stave, 

And, if you need me at the day of doom, 
Beneatlı tbe tavern threshold seek my grave. 

7 . 

Since no one can assure thee of tbe moiTOW, 
Rejoice thy heart to-day, and banisb sorrow 

"VFith moonbrigbt wine, fair moon, for 
beaven’s moon 

Will look for ns in vain on many a morrow. 

8 . 

Let lovers ali distraught and frenzied be, 

And flown witb wine, and reprobates, like me; 

When sober, I find everytbing amiss. 

But in my cups cry, “ Let wbat will be be.” 


6. Bl. C. L. N. A. I. J. Faut sJmdan is Turani 
Persian. Bl. 
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bU \y*ij _5 iOOjy^j 
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f'-J^ ^İUaP (JJ-J^ yi 

bb bU cu^'c 


7. Bl. C. L. N. A. B. I, J. Line 2 is in metre 14. 

8. BL L. N. Line 3 is in metre 13. 
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THE QUATBAINS OP 


9 . 

lu Allah’s name, say, wlıerefore set tlıe wise 
Their lıearts upon this lıouse of vanities ? 
Wlıene’er they tliink to rest tlıem from their 
toils, 

Death takes them hy the hand, and says, 
“Arise.” 


10 . 

Men say the Koran holds ali heavenly lore, 
But on its pages seldom çare to pore; 

The lucid lines engraven on the bowl,— 
That is the text they dwell on evermore. 

11 . 

Blame not thedrunkards, you Avho Tvine eschew, 
Had I but grace, I would ahstain like you. 
And mark me, vaunting zealot, you commit 
A hundredfold worse sins than drunkards do. 


9. Bl. C. L. N. A. I. 

10. Bl. L. N. A. B. I. J. Lines were engraven on 
the hovvl to measure out the draughts. Bl. 
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j^ j' y 
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^ Ul 
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I I 

I M * ^ "' . 

^-^3 ^ 

f!A>^ tıT* ^ o^ 

^-X>o 

11. El. C. L. N. A. I. Yazdtmrâj an oatb. Ghıılâmy 
mere cbildren compared to your sins. 
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THE QUATEAINS OF 


12 . 

What thouglı ’tis fair to view, this form of man, 
I know not wlıy the heavenly Artisan 

Hath set these tulip cheeks and. cypress forns 
To deck the mournful halis of earth’s divan. 


13 . 

My fire gives forth no smoke-cloud here helow, 
My stock-in-trade no profit here below, 

And yon, who cali me tavern-haunter, know 
There is indeed no tavern here helow. 

14 . 

Thus spake an idol to his worshipper, 

“ Why dost thou worship this dead stone, 
fair sir ? 

’TİS hecause He who gazeth through thine 
eyes, 

Doth some part of His charms on it confer.” 


12. Bl. C. L. N. A. I. TaraHıere “grief.” 

13. Bl. C. L. N. A. I. J. The anacoluthon in line 3, 
and the missing' rhyme before the radif, or hürden, in 
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line 4 are eharacteristic of Klıayyam. Bl. 

14. L. Meaning-, ali is of God, cven idols. See 
Gulshan i Raz, line 800. 
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THE QUATRAINS OP 


15 . 

Whate’er thou doest, never grieve tlıy brother, 
Nor kindle fumes of wrath his peace to smother; 

Dost thou desire to taste etemal hliss, 

Vex thine own heart, but never vex another! 


16 . 

O Thou! to please whose love and wrath as well, 
Allah created heaven and likeıvise hell; 

Thou hast thy court in heaven, and I have 
naught, 

Why not admit me in thy courts to dwell ? 

17 . 

So many cups of ıvine will I consume, 

Its bouquet shall exhale from out my tomb. 
And every one that passes by shall halt, 

And. reel and stagger ıvith that mighty füme. 

15. L. b. Line 1 is in metre 14. 

16. Bl. L. The person addressed is the prophet 
Muhammad. The Sufis were fond of d\velling on the 
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opposition bet\veen the beaııtiful (^jamdl) and terrible 
[jalâl] attributes of Deity. Guhlıan i Raz, p. 27. 


17. Bl. C. L. N. A. I. J. 
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THE QUATRAINS OP 


18 . 

Yonng wooer, cliarm ali hearts witlı lover’s art, 
Glad wiımer, lead thy paragon apart! 

A hundred Ka’bas equal not one heart, 

Seek not tlıe Ka’ba, rather seek a heart! 

19 . 

'W’hat time, my cup in hand, its draughts I drain. 
And with rapt heart unconsciousness attain, 
Behold what wondrous miraeles are wrought, 
Songs flow as water from my burning brain. 

20 . 

To-day is but a breathing space, quafF wine! 
Thou wilt not see again this life of thine; 

So, as tlıe world becomes the spoil of time, 
Offer thyself to be the spoil of Ayine! 


18. El. C. L. N. A. I. J. Line 2, "In the presence 
seize the perfect heart.” Niyaz, “ lovers' entreaties.” 
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^ ** 

v_^b_j:5 (_5-i»^ j^ Âİ^üsS 

'~r\jh Jjj J 


19. L. N. ^uhlıanlıâyı: Kasra i iansfii before the 
epithetj chu âb, Lıımsden^, i i. p. 259. 

20. L. N. Do mvMaty inhaling and exhaling.^'^ 
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THE QUATRAINS OF 


21 . 

’Tis we wlıo to wine’s yoke our necks indine, 
And risk our lives to gain tlıe smiles of u^ine ; 

The henchman grasps the flagon by its 
throat 

And squeezes out the lifeblood of the wine. 

22 . 

Here in this tavern haunt I make my lair, 
Pawning for wine, heart, soul, and ali I wear, 

Without a hope of bliss, or fear of bale, 

Rapt above water, earth and fire and air. 

23 . 

Quoth fish to duck, “ ’Twill be a sad afîair, 

If this brook leaves its channel dry and hare 

To whonı the duck, “ When I am dead and 
roasted 

The brook may run with wine for aught I 
çare.” 


21. L. N. Liue 3 is in metre 19. 

22. m. C. L. N. A. B. I. J. Note the diphtliong in 
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wa^* dissolveJ iıı scanning. BL, ProsoJy IS, 

’ZS, L. INIeaning, 4/^re^ nous Ic deluge, 
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THE QUATKAINS OF 


24 

From doubt to cloar assurance is a breath, 

A breath from infidelity to faith; 

Oh, precious breath 1 enjoy it while you may, 
’Tis ali that life can give, and then comes death. 

25. 

Ah ! wheel of heaven to tyranny inclined, 
’Tvvas e’er your wont to show yourself unkind; 
And, cruel earth, if they should cleave your 
breast, 

What store of buried jewels they would find ! 

26. 

]\Iy life lasts but a day or two, and fast 
Su eeps by, like torrent stream or desert blast, 
Howbeit, of two days I take no heed,— 

The day to come, and that already past. 


U. Bl. C. L. N. A. I. J. 

25. Bl. C. L. N. A. I. J. ‘‘Wlıeel of heaven/'’ 
i, e. clestiııy, foi’tuue. Sir Thomas Browne talks of the 
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'' f-^ 

i,** 4^sıXS^ ^ l?3-?j J aS" 


‘‘\vheel of things/^ Iıı line 1 scan JcJıard liıyaz, 

2G. Bl. C. L. î^. A. B. 1. J. Do si/ı roza is aıı acijoc- 
tive. Bl. 
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THE QUATRAINS OF 


27 . 

That peari is from a mine unknown to thee, 
That ruby bears a stamp tbou can’st not see, 
The tale of love some other tongue must teli, 
Ali our conjectures are mere pbantasy. 

28 . 

No w witb its joyful prime my age is rife, 

I quaff enchanting wine, and list to fife; 

Chide not at wine for ali its bitter taste, 

Its bitterness sorts well witb human life ! 


29 . 

O sonl! wbose lot it is to bleed witb pain, 
And daily clıange of fortune to sustain, 

Into tbis body wberefore didst tbou come, 
Seeing tbou must at last go forth again? 


27. Bl. L. N. Kânı, Td i hatni. Bl., Bros. 7. Or, 
perhaps, ya i tankir. See ıiote to No. 373. Meaning, 
real love of God differs from tlıe popular idea of it. Bl. 



OMAU KIIAYYAM. 


21 


rv 

dİA^ (J’^j j' (J-i^ ^j6L-i^ 

TA 

'^-*' t:/* *^jj5/*^ 

^ ** ‘ ■ ‘* I ^ ( 1 ^ 

”*” \ •* ' 

^ i^aİ 5 C« ;j 2 aAff- 

-.rjjj ji o- ^ 

r^ 

Os^lXJ^ ^ J'?' J-^ 

CU^OJi JI> y 

s^ 60 \> 6 \J^ &Ş> jA> i^İj^ ^ 

(.Lu-jjw4 (jjj^-? (^jjls- ijy> 


28. Bl. C. L. N. A. B. I. J. Bl. notes, “ Regardiug 
the tashdul on jatoani, see my Brosody, p. 11.” 

29, Bl. C. L. N. A. 1. J. 




22 


THE QUATRA1NS OF 


30. 

To-day is tliine to spend, but not to-morrow, 

Couuting on morrows breedetb naught but 
sorrow; 

Ob 1 squander not tlıis breath tbat heaven 
batb lent tbee, 

Nor make too sure anotber breath to borrow! 

31. 

’Tis labour lost thus to ali doors to crawl, 

Take thy good fortune, and thy bad withal; 

Know for a surety each must play his game, 

As from heaven’s dice-box fate’s diee chance 
to fail. 


32. 

This jug did önce, like me, love’s sorrows taste, 
And bonds of beauty’s tresses önce embraced, 
This handle, which yon see upon its side, 
Has many a time twined round a slender waist! 


30. Bl. C. N. A. B. I. In line 4, scan Ki halüyi 
’umrârâ. Bl., Prosody 11. 

31. Bl. O. L. N. A. I. J. NaJcsh, the dots on dice. 
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32. Bl. C. L. N. A. B. I. J. Bııdast, the perfect in 
asiaıriy is archaic. BL, Prosody 12. 
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THE QUATRAINS OP 


33. 

Days changecl to niglıts, ere you were born, 
or I, 

And on its business ever rolled the sky; 

See you tread gently on tbis dust, perchance 
’Twas önce the apple of some beauty’s eye. 

34. 

Pagodas, just as mosq[nes, are homes of prayer, 
’Tis prayer that church-bells chime unto the air, 
Yea, Church and Ka’ba, Rosary and Cross 
Arc ali hut divers tongues of world-wide prayer. 


35. 

’Twas Tvıât at first, whatever 'vvas to be, 
By pen, unheeding bliss or misery, 

Yea, writ upon the tablet önce for ali, 
To murmur or resist is vanity. 


33. C. L. N. A. I. J. NiMre, Tâ i tankir. 

34'. Bl. C. L. N. A. I. J. Scan handûgiyast. BI. 
Meaning, forms of faith are indifferent. 
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35. C. L. N. A. B. I. J. Meaning, fate is heartless 
and resistless. Scan bûd asl^ dropping silent /Uy and 
Alifi wasL 
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36 

There is a mysteiy I know full well, 

"^hiclı to ali, good and bad, I cannot teli; 

My words are dark, but I cannot unfold 
The secrets of the “ station ” wbere I dwell. 

37. 

No base or light-vveigbt coins pass current bere, 
Of suciı a broom has swept our dwelling clear; 

Torth from the tavern comes a sage, and 
cries, 

“ Drink! for ye ali must sleep through ages 
drear.” 


38. 

"^Vith outward seeming we can cheat mankind, 
But to God’s will we can but be resigned; 

The deepest -vriles my cunning e’er devised, 
To halk resistless fate no way could find. 


36. Bl. C. L. N. A. T. J. Hâle, a state of eestacy. 

37. Bl. L. N. Meaning, Mollas’ fables vvili not go 
down vvitlı us. 



OMAR KHAYYAM. 


27 


üoy> b 

^ ^ cj'^ 

Oâ^ jb cijl^ 

rv 

2^^jy^X0^ ^ ^ ^ 

cij db U 

0*>İSj V>w<o\ ol>5_,Wj Ly;i-j 

Oâs- ^ l5* 

Ta 

^ i b^ b 

w ♦. ^ 

0o\ iû &b^ ^ 

Oİ^^ j 2> l>â.3 b i*-"^ 


38. L, K. Areauing, weakness o£ human rule com- 
pared to the strengtlı of Divine decrees. 
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39 . 

Is a friend faitlıless ? spurn him as a foe, 

Upon trustworthy foes respect bestoTV; 

Hold healing poison for an antidote, 

And baneful sweets for deadly eisel know. 

40 . 

No heart is there, but bleeds when torn from 
Thee, 

No sigbt so clear but craves Thy face to see; 
And though percbance Thou carest not for 
tbem, 

No soul is there, but pines with eare for Thee. 


41 . 

Sobriety doth dry up ali delight, 

And drunkenness doth drown my sense out 
right; 

There is a middle state, it is my life, 

Not altogether drunk, nor sober quite. 


39. L. N. These gnomical epigrams are not coni' 
mon in Khayyam. 

40. C. L. N. A. I. J. Jigar, the liver, was consi' 
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dered to be the seat of love. 

41. C. N. I. 3Iasii o : ^c^xi masthjö. TheEpicurean 
golden mean. See Eeelcsiastes; vii. 16^ 17. 
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42 . 

Behold tlıese cups! Can He wlıo deigned to 
make them, 

In wanton freak let ruin overtake them, 

S o many shapely feet and hands and heads,— 

What love drives Him to make, what wrath to 
hreak them ? 

43 . 

Death’s terrors spring from haseless phantasy, 
Death yields the tree of immortality; 

Since ’lsa breathed new life into my soul, 
Eternal death has washed its hands of me! 

44 . 

Like tulips in the Spring yonr cups lift up, 
And, Tvith a tulip-cheeked companion, sup 
With joy your wine, or e’er this azure wheel 
With some unlooked for hlast upset your cup. 

42. C. N. A. B. I. J. Piyâlae, a cup. So Job, 
“ Thy hands have nıade me, yet thou dost destroy 
me.” 
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İS. L. N. ileaning', tlıe Sufi doctrine of BaM ba’d 
ul fana. See Gulslum i Raz, p. 31. 

44. C. L. N. A. I. J. 
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45. 

Eacts will not clıange to humour man’s caprice, 
So vaunt not human powers, but hold your 
peace; 

Here must we stay, weigbecl do\rn with grief 
for this, 

That we were born so late, so soon deeease. 

46. 

Khayyam! wby weep you that your life is bad ? 
"VVhat boots it tbus to mourn ? Ratber be glad. 

He that sins not can ruahe no claim to merey, 
Mercy was made for sinners—be not sad. 

47. 

Ali mortal ken is bounded by the veil, 

To see beyond man’s sigbt is ali too frail; 

Yea! earth’sdark bosom is bis only bome;— 
Alas ! ’twere long to teli tbe doleful tale. 


45. C. L. N. A. I. J. Meaniiıg, tbe futility of 
striving against predestinatioıı. Ânk, for dnki, Bl. 
Prosody 13. 
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46. C. L. N. A. B. I. See note on No. 130. 

47. C. L. N. A. B. I. J. 
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48. 

This faithiess worlcl, my liome, I have surveyed, 
Yea, and witlı ali my wit deep question made, 
But found no moon witlı face so briglıt as 
thine. 

Nü cypress in such stateliness arrayed. 

49. 

In synagogue and cloister, mosque and school, 
Heli’s teiTors and lıeaven’s lures men’s bosoms 
rule, 

But tbey wbo master Allah’s mysteries, 

Sow not tbis empty chaff tbeir hearts to fool. 


50. 

You see the world, but ali you see is naught, 
And ali you say, and ali you bear is naught, 
Naught the four q[uarters of the mighty 
earth, 

The secrets treasured in your chamber naught. 


48. L. N. 

49. O. L. N. A. B. I. J. Meaning, souls re-absorbed 
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Ic sS, 

1*-****^ 

2slo j3 


♦♦ ♦ ^ ♦♦ 
tırtj 


J ^ 3 J İİmİjOkk j j ^ 


^ Çflîj'^'j-^ i*^' ClT^j 


Ov—ö^* c/'^AÂ^ j j^;-^ (^^5 

0--J^ \3 

CİWİ^ LS'^^ A^ jA-> (_JİJ 

iu the Divine essenee have ııo concern with tlıe material 
heaven and hell. 

50. L. N. Meaning*, ali is illıısion (Maya), 





THE QUATRAINS OF 


3G 


51. 

I cireamt a sage said, “ Wherefore life consume 

in sleep ? Can sleep make pleasure’s roses 
bloom ? 

Forgatlıer uotwith death’s tvin-brotlıer sleep, 

Thou wilt have sleep enougb witbin tby tomb!” 

52. 

If tbe lıeart kne^y life’s secrets bere belo\v, 

At deatb ’twonld know God’s seerets too, I 
trow; 

But, if you know naugbt here, wbile stili 
yourself, 

To-moiTow,stripped of self, wbat ean you know? 

53. 

On tbat dread day, 'vvhen wrath sball rend tbe 

And darkness dim tbe brigbt stars’ galaxy, 

I’ll seize tbe Loved One by His skirt, and cry, 

“ Wbv bast Tbou doomed tbese guiltless ones 
to die?” 


51. C. L. N. A. B. I. J. So Homer, Kasignetos 
tlıanatoio. 

52. C. L. N. A. I. In line 2 scan îlâhi. Bl. Pros- 
ocly, p. 7. 



OilAR KHAYYAM. 


37 


i»l 


J- 


.SL^Z^İ (_$■ \^ l 5 "*^ 

ıJ?-^ ^ ^ ç/j^ 

üoi^^ d\^ ^ 




or 


CİA— 

^JL-i\j6 b j3 

^J>\^ &»• ç^_5j :y^ ^^S' 


or 


ui>jj^=o^ aS'^jo^ 

oUo^jjöl e/®^-^ (ı;'® 

L-oi (>b C^ 


53. C. L. N. A. I. J. See Koran^ lxxxii. 1. 
Note tbe ali/i wasls in lines 1 and 2. In liııe 4 scaıı 
kata lat, transposing the last vowel. Bl. Prosody^ p. ii. 
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54. 

To knaves Thy secret we must not confide, 

To comprehend it is to fools denied, 

See then to what hard case Tlıou doomest 
men, 

Ouv liopes from one and ali perforce we hide. 

55. 

Cupbearer! Tvhat tbouglı fate’s blows here 
betide us, 

And a safe resting-place be here denied us, 

So long as the bright wine-cup stands be- 
tween us, 

We have the very Truth at hand to guide us. 

56. 

Long time in wine and rose I took delight, 
But then my business never went aright; 

Since wine could not accomplish my desire, 

( 1 have abandoned and fors\yorn it quite. 


54. C. L. N. A. B. I. There is a variatiou of this, 

beg’inning Asrâr ijahâiı, 

55. C. L. N, A. I. In line 8 scaa mâydst, Bl. 
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j'j!; 

o 

LS^* ^ 


Oö 


{, r .Ai»* b j ^ ^ İo\kj 

X’ ♦• 

CL*.>«.’.> j ^■c (j;*....'^J aÂ IjO^ 

^U j (j\^ A^SÖ]^ 

-«'' X’ 

W--3 j C^JO çjs^ A$' 

öl 

C^ 2>ib J Jİso 

c-^b LJ'® ^ 

l3^^ c^ vX^ 

Prosody, p. 13^ and note tas/ıdid on Hakle dropped. 
Ibid, p. iv. 

56. C. L. N. A. I. J. 
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57. 

Bring wine! my lıeart witlı dancing spirits 
teemsj 

Wake ! fortune’s waking is as fleeting dreams; 

Quicksilver-like our days are swift of foot, 
And youtliful fire subsides as torrent streams. 

58. 

Love’s devotees, not Moslems kere yon see, 
Not Solomons, kut ants of low degree; 

Here are kut faces wan and tattered rags, 
No store of Cairene elotk, or silk kave we. 

59. 

My law it is in pleasure’s paths to stray, 

My ereed to skun tke tkeologie fray; 

I wedded Luck, and offered her a dower, 

Ske said, “ I want none, so tky lıeart ke gay.” 


57. C. L. N. A. I. J, In liııe 3 scan hedâriyı. 

58. L. N. For tlıe story of Solomon and the antsj 
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t>A 


CİA«^\ j ^iJs^S' ^ 

Ov*<j^_5 j|_y« U 

#&«U j ^ Ic j\ 

< ilII» >>>\ ^ ^ -t-»^ < 

C lK» »•• > <» ^ J 

C:;^'^ (j^J^ 


see Koran, xxvii. 18. Kasah, linen made in Ec'V’pt, 

59. C. L. N. A. I. J. 
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60 . 

From mosq[ue an outcast, and to church a foe. 
Allah! of what clay didst thou form me so ? 

Like sceptic monk, or ugiy courtesan, 

No hopes have I above, no joys below. 


61 . 

Men’s lusts, like bouse-dogs, stili tbe bönse 
distress 

Witb clamour, barking for mere Tvantonness; 

Foxes are tbey, and sleep tbe sleep of hares; 
Crafty as wolves, as tigers pitiless. 

62 . 

Yon thrf, fringing tbe margent of tbe stream, 
As down upon a cberub’s lip migbt seem, 

Or growtb from dust of buried tulip cheeks ; 
Tread not that turf witb scorn, or ligbt esteem! 


60. C. L. N. A. I. J. JJmmed has th i tasMicI ob 
metrum. Bl., Prosody 9. Line 2 is in metre 17. Gil 
i marâ for gil i ımn râ, Vullers, pp. 173 and 193. 
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1 ♦ 

^ î/* 

C.,JL^ iö _5 \^3 eö J ^^>:> 

y 

^\ 

C^\) OoU lo^ C./.*Jo 

^ ^ '} L5^ Jr" 

Joiı,i U^'-r’^^ J A?j)j 



61. C. L. N. A. I. J. “ Sloep of harcs,” deceit. 

6a. C. L. N. A. I. J. Juyiy ; the yâ of jüy is 
hamzatcd because followed by auotber yâ. A'^ullers, p. a4. 
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63. 

Hearts with tlae liglıt of love illumined well, 
Whether in mosque or synagogue tlıey dwell, 
Have tlıeir names written inthebookoflove, 
Unvexed by bopes of beaven or fears of beli. 


64. 

One draugbt of wine outweigbs tbe realm of 
Tûs, 

Tbrone of Kobdd and crown of Eai Kavüs; 

Sweeter are sigbs tbat lovers beave at morn, 
Tban ali tbe groanings zealot breasts produce. 

65. 

Tbougb Moslems for my sins condenm and 
cbide me, 

Like beatbens to my idol I confide me; 

Yea, wben I perisb of a drunken bout, 
ril cali on wine, Tvbatever doom betide me. 

63. C. L. N. A. I. J. Compare 0de 79: 

‘‘ Wherever love is, there is tlıe light of the Beloved^s 
face.” 
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w ^ 

J" 

c^jÂ ^\!> AS'y> fjjLS' 

'^i^j J '^' j ^'j' 

İP 

CU*-^ L/l>^ uU^sıU j 

^ \ . ~ y' 

y, s^ aİIİ yt> 

tJlı*...(^> ı^Hyt^ ‘S 

1c 

S^*^J J ^ ^ ^ 

iJl,* ■ * ■ j Cl^ 

iSjy^ ^ ^ 

' ^3-5^ ^3jj,^LtX/c ^ 


64. C. L, N. A. I. J, Kaıoûs is the old spelling. 

65. L. N. See a variation of this below, A^o. 111. 
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66 . 

In drinking tlıus it is not my design 
To riot, or transgress tlıe law divine, 

No! to attain unconsciousness of self 
Is tlıe sole cause I drink me drunk with wine. 

. 67 . 

Drunkards are doomed to hell, so men declare, 
Believe it not, ’tis but a foolislı scare ; 

Heaven will be empty as tlıis band of mine, 
If none wbo love good drink find entrance 
tbere. 


^ 68. 

’TİS wrong, according to tlıe strict Koran, 

To drink in Kajab, likevvise in Sha’bAn, 

God and tbe Prophet claim those months as 
theirs; 

Was Ramazan then made for thirsty man ? 


66. C. L. N. A. T. J. Perhaps a hit at the Sufis. 

67. C. L. N. A. I. J. Line 4 is in metre 17. 
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<^)j^ ^ {J* ^ 

tlT^j CU—cj 


iv 

c '' 

C ^-5‘^ Cl *---0 J J^W ^ 
tiAv-j:» I— İLİ c:*i>4> joib 


İA 

&:> (i)Ljt^ e^ a^b 

w ^ 

■ .^yj jt'' ^ 

\J[y**j j »■^.»■■ ^ lv.Xsfc alc <—-^j 5 LIJIjjl.î» 

C.*^U Cİ)^ l« 


68. C. L. N. A. I. J. The point, of coursCj is that 
Ramazân is the Muhammadan Lent. 
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69 . 

Now Ramazan is come, no wine must flow, 
Our simple pastimes we must now forego, 

The wine we have in store we must not 
drink, 

Nor on our mistresses one kiss l)estow. 

70 . 

What is the world ? A caravanserai, 

A pied pavilion of night and day ; 

A feast whereat a thousand Jamslıeds sat, 

A couch whereon a thousand Bahrams lay. 

71 . 

Now that your roses hloom ’vvith flowers of 
bliss, 

To grasp your gohlets be not so remiss ; 

Drink while you may! Time is a treacherous 
foe, 

You may not see anotiıer day like this. 

. . . - j - 

69. L. N. Does Sâda mean the winter feast ? 

70. Bl. C. L. N, A. I. J. İFâmânda, “leavings.” 
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I^İ 


^ vX«^ 

CLİy aiU j ^b ^ 
ÜÖUf Jb 

c-jy a:>\St> 


V ♦ 


ot> jjis- (^3 

^ **ı * ■ ^ ^ j ( 3 ^^ 

O--»^ # 2 sjöU|j (.:ı*-~^v^ 

c ^43 0 ^ & .>^g 3 cL^-^j^ 


vl 


^ LLAjbljUıJ ^J^ 
j'^ 1 ;?" U 5 * i,*’ 

w ^ ^ 

CİA^^ ^İ*.>l/Cj aS" 

•• 

CİA^^ (^-v^ j,jj 

71. Bl. C. L. X. A. I. J. Bar hâ)\ ^ bloominfj, ou 
the branch/ i,e, you arc stili young. Bl. 

E 
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72 . 

Here in tlıis palace, wlıere Bahram held sway, 
The wild roes drop tlıeir young, and tigers stray; 

And that great hunter king—ah! well a day! 
Now to the hunter death is fallen a prey. 

73 . 

Down fail the tears fromskies enwrapt in gloom, 
Withont this drink, the tlowers could never 
hloom! 

As now these flowerets yield delight to me, 
So shall my dust yield flowers,—God knows for 
whom. 

74 . 

To-day is Friday, as the Moslem says, 

Drink then from bowls served up in quick 
relays; 

Suppose on common days yon drink one 
bo\vl, 

To-day drink two, for ’tis the prince of days. 

72. BI. C. L. N. A. I. J. T)ar6: see Bl., Bros. 11. 

73. Bl. C. L. N. A. I. J. In line 4 tâ is the “ ta i tajâ- 
hul,” meaning,' I do not know whetlıer/ ‘ perhaps.^ Bl. 
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vr 

^ f*L^^ 


vr 


^ cı'A)' 

lU Iİ.^s\J:j\^İ jjj>c\ ıS 2jA«i 

^ Aâ=>UiW> '«o tlLİ^ l!S 


vF 

\)j\ ^ AÂİ^^ A^ jjjo\ 

|J1*...X»W (S'^ A> L^ 

ou~/«G '^1 A^"jy> ji 


74. Bl. C. L. N. A. L J. Friday is the day 
assembly/^ or Sabbath. 
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75. 

The verıj wine a myriad forms sustains, 

Aud. to take shapes of plants and creatures 
deigns; 

But deem not that its essence ever dies, 

Its forms may perish, but its self remains. 

76. 

’Tis nauglıt but smoke tbis people’s fire dotb 
bear, 

Bor my well-being not a soul dotb çare ; 

Witb bands, fate makes me lift up in despair, 
I grasp men’s skirts, but find no succour tbere. 

77. 

Tbis bosom friend, on wbom you so rely, 
Seems to clear wisdom’s ey es an enemy ; 

Cboose not your friends from tbis rude 
ınultitude, 

Tbeir converse is a plague ’tis best to fly. 

75. Bl. C. L. N. A. I. J. On this Bl. notes “ The Ara- 
hic form hayamân is required by the And smoar 

is the Arabic plural, used as a singular. | Bl. Prosody 5. 
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jo 2^0 iS>\ 

y . ' "" ^ 

Ol^ ^ ı^jn^ U^^s- 

ol 4 Aii> (/ 

vOlâ>â ^\ 


Vl 


p &âjiı> y\ 

■rP j)^ 

J*** d.^^ j A^ 

-p (-S^y^ A ^jib 


C^Jj> aa^sö \y aS' ı___;-.^=6^ 

d,«iA*^\ ıJl,»>i»«^ 3 (, 5 ^^ 3 ^ I» 

C^j:> A iûl«3 p (jl 

^ ' 

<-^y-}^ Aİl*^ b 


Wine means the diviue ^^'RoımenonP Gulshan i Râz, S'Zo. 

76. Bl. C. L. N. A. I. J. Scan lafıfa. 

77. Bl. C. L. N. A. I. J, The Al S S, transpose the 
lines. 
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78. 

O foolish One! tlıis moulded earth is naught, 
This particoloured vanit of heaven is nanght ; 

Our sojourn in tlıis seat of life and deatlı 
Is but One breatb, and wbat is that but naught ? 

79. 

Some wine, a Houri, (Houris if there be,) 

A green bank by a stream, ■witb minstrelsy;— 
Toil not to find a better Paradise, 

If otber Paradise indeed tbere be ! 

f 

80. 

To the wine-bouse I saw tbe sage repair, 
Bearing a wine-cup, and a mat for prayer; 

I said, “O Shaikb, wbat does tbis conduct 
mean ?” 

Said he, “ Go drink ! tbe world is naught but 
air.” 


78. Bl. L. N. SÂakl i mvjassam, ‘ the earth/ Bl. 

79. Bl. O. L. N. A. I. J. Dozahh i Jarsûda/ an old 
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^ cır^j 

iLİj (^^•♦:»-^ {J^^ lAî^ 

1ıTl* *** _5 

♦♦ •• ^ 

^ tubj '-r’^ b 

** y' 

A ♦ 

V» 

(jS>^ ıx«l (J^ 

Owi\ :iU ^-^-İ^ (j* 

hell/ i.e. vaiıı things which creatc a hell for you. Bl. 
80. N. 
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81. 

The Bülbül to the garden winged his way, 
Viewed lily cups, and roses smiling gay, 

Cried in ecstatic notes, “ O live your life, 

You never will re-live this fleeting day.” 

82. 

Thy body is a tent, "vvlıere harhourage 
The Sultan spirit takes for one hrief age; 
When he departs, comes the tent-pitcher 
death, 

Strikes it, and onward moves, another stage. 

83. 

Khayyâm, who long time stitched the tents of 
learning, 

Has fallen into a furnace, and lies burning, 

Death’s shears have cut his thread of life 
asunder, 

Fate’s brokers seli him otf with scorn and 
spurning. 

81. N. The MSS. have a variation of this, be- 
ginuing, Bülbül chu. Jâm .... m. See Bl. Prosody, 

p. 12. 
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* ** ^ \j 3 ^ 1 ^ 

C^S^ j'b Jl>- (jb^ «>/c^ 

C^sb [; iC_ij ^ &S' 


b V>jU 


J 

X' 

(jS 3 ^jXc j c”,« »<i\ 


3 .a 

r - 

(jUaLa 


>' (> 1 > 

y’ ^ ^ 

\i^ ubaU^ JâS' (J^ ^3_5 


Ar 


C.^s>-^3 ibb j :^cJ ^ srüj^j:i 
O^J^ >^bJ» Jş»\ C)ö]^ 

X’ X' 

C^JiJo Lü JV 3 


82. 0. L. N. A. I. J. 2Ianzily in line 2^ ^lodging 
in line 3, ^ stage."^ Kldmaye, a ' tent.^ 

83. C. L. N. A. B. 1. J. 
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84. 

in tlıe sweet spring a grassy bank I souglıt, 
And tbither wine, and a fair Houri brought; 

And, tlıough tlıe pcople called me graceless 
dog, 

Gave not to Paradise another thougbt! 


85. 

Sweet is rose-ruddy wine in goblets gay, 

And sweet are lute and harp and roundelay; 

But for tbe zealot wbo ignores tbe cup, 

’Tis sweet when he is twenty leagues away ! 

86 . 

Life, void of wine, and minstrels Tvith their 
lutes. 

And tbe soft murmurs of Trâkian flutes, 

“VVere nothing worth: 1 scan tbe world and 
see, 

Save pleasure, life yields only bitter fruits. 


84. C. L. N. A. B. I. J. Batar, a contraction. See 
Bl. Prosody, p. 10. 
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At^ 

^ jW (3*^^ j ^ 

C-JL^ ^ 

^ •• 

0^\> Oo j*\p ji> 

*«^•^4^ 1-^' 3^ 



(-0/ Jöib ı-r^ f*V 

^aİUj #&.*3t> li 






î- Jİ ^ .w 


[^y>- tS^*** J (^ (3 (jUj'^ 

‘^r^ JÎ/> (/\i ^A/Oj/Cj (3 

c:^ Lr> tİ'^ J dA-jy^ J>^w 


85. N, The MS S. have a variation of this. Note Khîtsh. 

86. L. N. See an answer to this in No. 97. 
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87. 

Make haste! soon must you quit this life belo^, 
And pass tbe veil, and Allalı’s secrets know; 

Make lıaste to take your pleasure Tvlıile 
you may, 

You wot not ekence you come, noı* Tvlıither go. 

88 . 

Depart we must! what boots it then to be, 

To walk in vain desires contiuually ? 

Nay, but if heaven voucbsafe no place of rest, 
What power to cease our wanderings haye we ? 

89. 

To cbant uâne’s praises is my daily task, 

I live encompassed by cup, bowl and flask; 

Zealot! if reason be thy guide, tben know 
Tbat guide of me dotb ofttimes guidance ask. 


87. C. L. N. A. I. In line 3 scan mddmyaz. 

88. N. Iıı line 3 scvinjâpgâ. Bl., Prosody, p. 15. 

89. C. L. N. A. I. J. In line 1 scan maddâJııyİ; 
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c^j (J^y>- ş.s:i^j:> 

şSıXo] [şf^ j\ ^ 


^ İD^J^ U*^ 

JU'* ^ s\j 

C-Jblj.f Ov^-^ 


A^ 


İ»J ^ 


./y 

l:^' uj^-iüs- y :^aJ\ ^\ 

C-A-yk-Xo ^ 


and compare Horace, Edoc e i artes ; 

Fecimdi calices quem nonfecere diseriımıF 



62 


THE QUATRAINS OF 


90. 

O men of morals ! why do ye defame, 

And thus misjudge me ? I am not to blame. 
Save weakness for tlıe grape, and female 
cliarms, 

What sins of mine can any of ye name ? 


91. 

■Wlıo treads in passion’s footsteps here below, 
A lıelpless pauper 'vrill depart, I trow ; 

Remember who you are, and whence yon 
come, 

Consider what you do, and ■wbitber go. 

92. 

Skies like a zone our weary lives enclose, 

And from our tear-stained eyes a Jihun flows ; 

Hell is a fire enkindled of our griefs; 

Heaven but a moment’s peaee, stolen from our 
woes. 


90. C. L. N. A. I. J. This change of persons is 
called iltifat. Glachviıı, Persian Phetoric^ p. 56. 

91. C. L. N. A. 1. Khabarat ; see BL, Prosody, p. v. 
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9*2. C. L. N. A. B. I. J. This balaııced arrangement 
of sirailes is called Tirsi’a. Gladwin, p. 5. 
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93. 

I di’Own in sin—show me Thy clemency! 

My soul is Clark—make me Thy light to see! 

A heaven that must he earned hy painful 
works, 

I cali a ’wage, not a gift fair and free. 

94. 

Did He who made me fashion me for hell, 

Or destine me for heaven ? I cannot teli. 

Yet will I not renounce cup, lute and love, 
Nor earthly cash for heavenly credit seli. 


95. 

From right andleft the censors came and stood, 
Saying, “Eenounce this wine, this foe of good;” 

But if wine he the foe of holy faith, 

By Allah, right it is to drink its hlood! 


93. C. L. N. A. I. J. Arabie woi'ds like razd’ drop 
the hamza in Persian, except with the izâfat: (Bl. 
Prosody 14). For this hamza, ya is often used, as here. 
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^0 

*“^1) J V^ j' Cjlâ^U:'* J ^ 
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^•-'*^\} iDJ^ (^J’^ ^İ5 

9-1'. C. L. N. A. B. I. In line 4 the izâfat is dropped 
after silent ite. Bl., Prosody, p. 15. 

95, C. L. N. A. B. I. J. See Koran, ii. 187. 


F 






66 


THE QUATRAINS OP 


96. 

The good and evil with man’s nature blent, 

The weal and woe that heaven’s decrees have 
sent,— 

Impute them not to motions of the skies,— 
Skies than tlıyself ten times more impotent. 

97. 

Against death’s arrows what are buckIers worth? 
What ali the pomps and riches of the earth ? 

TVhen I survey the world, I see no good 
But goodness, ali beside is nothing worth. 

98. 

"VVenk souls, who from the world cannot refrain, 
Hold life-long fellowship with ruth and pain; 

Hearts free from worldly cares have store of 
bliss, 

Ali others seeds of bitter woe contain. 


9G. C. L. N. A. I. J. Fate is merely the decree of 
Allah. For the distinction bet\veen haza and Jccular, see 
Pocock, Specimen Historia Arahıım, p. 207. 




OMAR KHAYYAM. 


67 


-'^'1 

i J jQp 

J'^ -5 ^ LS^ J 



'iv 


(JİA^^ j j tıJ^3 

\ **, * ^*^^ \i^S^ *b^ı^ C.«AdyM^lo 
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^b 


97. N. Possibly written ou the margin by some 
pious reader as an ansvver to No. SG. 

98. L. N. Tajrıd, see GuUhaıı i Saz, p. S, n. 
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THE QUATEAINS OF 


99. 

He, in whose bosom wisdom’s seed is sown, 

To waste a single day was never known ; 

Eitlıer he strives to work great Allab’s will, 
Or else exalts the cup, and works his own. 

100 . 

When Allah mixed my clay, He knew full well 
My future acts, and could each one foretell; 

İVithout His will no act of mine was wrought; 
Is it tlıen just to punish me in lıell ? 

101 . 

Ye, who cease not to drink on common day s, 
Do not on Friday quit your drinking -vvays ; 

Adopt my creed, and count ali days the same, 
Be worshippers of God, and not of days. 

99. C. L. N. A. B. I. J. Tarahe, queıy, tahhme? 
giving a line in metre 23. 

100. O. L. N. A. I. Of the Moslem theory of pre- 
destination, Khayyam might truly say, “ Ten thousand 
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^ **,■ ■ vc 3 Cx-<:>b 
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AJbİ^^ 
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r^ ♦• 

eûoilj AJü^j to. »^iiv>wc 
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mortals; drowned in endless woe, For doing* what they 
werc compelled to 

101. L. N, In line 3 sean 
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THE QUATEAINS OF 


'',T> 


102 . 

If grace be graee, and Allah gracious be, 

Adam from Paradise why banished He ? 

Grace to poor sinners showıı is grace indeed; 
In grace hard earned by ■vvorks no grace I see. 

103 . 

Dame Fortnne’s smiles are full of guile, be- 
ware! 

Her scimitar is sharp to smite, take çare! 

If e’er she drop a STveetmeat in thy mouth, 
’Tis poisonous,—to swallow it forbear! 

104 . 

Where’er yon see a rose or tulip bed, 

Know that a mighty monarch’s blood'vras shed; 

And wlıerc the violet rears her purple tuft, 
Be sure a black-moled girl hath laid her head. 

102. N. The iashdıd of radi/ is dropped. Bl., Pro- 
sody, p. iv. 

103 C. L. A. B. I. Süs/ı contracted from AosA. 
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104. B. L. The MSS, have a variation of this, 
beginning Har Jchısht ki. 
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THE QUATRAINS OP 


105. 

Wine is a melting ruby, cup its mine ; 

Cup is the body, and tbe soul is wine; 

These crystal goblets smile witb ruddy wine 

Like tears, that blood of wounded hearts 
enslırine. 


106. 

Drink wine ! ’tis life etern, and travail’s meed, 
rruitage of youth, and balm of age’s need; 

’TİS the glad time of roses, wine andfriends; 
Rejoice thy spirit—that is life indeed. 


107. 

Drink wine! long must you sleep "vv^ithin the 
tomb, 

Without a friend, or wife to cheer your gloom; 

Hear what I say, and teli it not again, 

“ Never again can withered tulips bloom.” 


105. L. B. 

106. L. B. There being no after yara», «ar t 

mast must agree with hangmn. 
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C 1 aİ^İİ -3 

107. C. A. B. I. J. This recalls tlıe clıorus in the 
Oedipus Coloneus. 




74 


THE QUATRAINS OF 


108. 

Tlıey preaclı bow s'weet those Houri brides 
will be, 

But I say wine is s^veeter—taste and see! 

Hold fast tbis casb, and let tbat credit go, 
And sbun tbe din of empty drums like me. 

109. 

Önce and again my soul did me implore, 

To teacb ber, if I migbt, tbe beavenly lore; 

I bade ber learn tbe Alif Avell by beart. 

T^bo know3 tbat letter well need learn no more. 

110 . 

I came not bitber of my own freewill, 

And go against my wisb, a puppet stili; 

Cupbearer! gird tby loins, and fetcb some 
wine; 

To purge tbe ■world’s despite, my goblet fiil. 


108, C. L. A. B. I. J. ‘ nuptials.' 

109. B. Alif kafat, the One (God) is enough. 
Probably a quotation. Hafiz (0de 41G) uses the same 




03IAR KIIAYYAM. 


75 


I «A 

(jİj ^>‘ ^ \j'^ 

Ca**) '-r’^ ^ S^ 
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11 
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«?* *? Ci)^ j ji 
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expression : ^He wlıo knows the One kno\vs ali/ 

110, C. L. A. B. 1. J. ^azme, ya i ianhiry or tansijı? 
See note to No. 373. 
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111 . 

How long must I make bricks upon tlıe sca ? 
Beslırew this vain task of idolatry; 

Cali not Khayydm a denizen of hell; 

One wlıile in heaven, and one in hell is he. 


112 . 

Sweet is the hreath of Spring to rose’s face, 
And thy sweet face adds charm to this fair place; 

To-day is sweet, but yesterday is sad, 

And sad ali mention of its parted grace. 

113. 

To-night pour wine, and sing a dulcet air, 

And I upon thy lips \vill hang, O fair; 

Yea, pour some wine as rosy as thy cheeks, 
My mind is troubled like thy ruffled hair. 


111. C. L. A. B. I. J. Andar-l/a, BL, Prosody 12. 

112. C. L. A. B. I. J. Kimsh is pronounced hhâsh 
or hlıush. BL, Prosody, p. 12. Gûyi is generally vvritten 
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vvitlı Aainza and^a, but in some MSS./a^//a is substituted 
for the hamza [?]. 

113. B. lidziyyı, See note to No* 2S, 
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114. 

Pen, tablet, beaven and beli I looked to see 
Above tbe skies, from ali eternity; 

At last tbe master sage instructcd me, 

“ Pen, tablet, beaven and beli are ali in tbee.” 

115. 

Tbe fruit of certitude he cannot pluck, 

Tbe patlı tbat leads tbereto wbo never struck, 
Nor ever sbook tbe bougb witb strenuous 
band; 

To-day is lost; bope for to-nıorrow's İnek. 

116. 

Now spriûg-tide sbowers its foison on tbe land, 
And lively bearts wend fortb, a joyous band, 
Por Tsa’s breatb wakes tbe dead eartb to life, 
And trees gleam -vvbite witb flowers, like Musa’s 
band. 


114. Allah writes his decrees with the “ pen ” on the 
“tablet.’' Koran, İsviii. 1. See GulsJıan i Bâz, 1, n. 

115. L. B. Bit. “Consider to-morrow your first dav.” 
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116. B. Alluding to the life-giving breath of Jesus, 
and the white hand of Moses. (Exodus^ iv. G). Ba- 
khüshi dastmse {ya i taiıhır), an aid to joy/^ Spring. 
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THE QUATRAmS OP 


117. 

Alas for tliat cold lıeart, whiclı never glows 
Witlı love, nor e’er that clıarming madness 
kno'vvs; 

The days misspent "vvith no redeeming 
love;— 

No days are wasted half as much as those! 

118. 

The zephyrs Avaft thy fragrance, and it takes 
My heart, and me, his master, he forsakes ; 

Careless of me he pants and leaps to thee, 
And thee his pattei’n and ensample makes! 

119. 

Drink wine! and then as Mahmud thou Avilt 
reign, 

Ari fi hear a musicpassing David’s strain: 

Think not of past or future, seize to-day, 
Then ali thy life Avili not be lived in vain. 


117. Bl. L. B. Note wa omitted in line 2, Bl. 

118. Bl. C. L. A. I. J. Also ascribed to Abu Sa'id 
bin Abul Khair. C. writes iuyi with i\voyâs, and hamza 
on tbe first. The seeond yâ seems to be ya i haini or 
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tausıfi, though that is ıisual only before adjectives. 
Bl., Prosody, p. 11. 

110. BL C. L. A. I. J. 


G 
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THE Q[JATKAmS OP 


120 . 

Ten Powers, and nine spberes, eight hearens 
made He, 

And planets seven, of six sides, as \ve see, 

Five senses, and four elements, tlıree souls, 
Two worlds, but only one, O man, like tbee. 

121 . 

Jewry bath seen a thousand propbets die, 

Sinai a tbousand Musas mount the sky; 

How many Csesars Rome’s proud foi’um 
crossed! 

’Heath Kasra’s dome how many monarchs lie! 


122 . 

Gold breeds not wit, but to wit lacking bread 
Eartlı’s flowery carpet seems a dungeon bed; 

’Tis his full pürse that makes the rose to smile, 
Wbile empty-banded violets hang the bead. 


120. L. A summary of the Muhammadan doctrine 
of “ Emanations.” See Guhhan i Râz, p. 21. Three 
souls, i. e. vegetive, animal and hııman, as in Aristotle’s 
De Anima. Ak/ıfaram (?) also in Cambridge MS. 
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121. L. J. Time is lon^* and life short. 

T22. L. Alludin^ to the golden stamens of tlıe rosc. 
I supply tilıi from the Cambridü:e ^IS. 
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123. 

Heaven’s wheel has made full many a heart to 
moan, 

And many a budding rose to eartlı has thrown ; 

Plume thee not on thy youth and lusty 
strength, 

Full many a bud is blasted ere ’tis blown, 

124 

What lord is fit to rule but “ Truth ?” not one. 
"VVhat beings disobey His rule ? not one. 

Ali things that are are sueh as He decrees, 
And naught is there beside beneath the sun. 


125. 

That azure coloured vault, and golden tray 
Have turned, and will turu yet for many a day; 

And just so we, impelled by turns of fate,— 
W e come here for a while, then pass away. 


J23. L. lu line 3 scan jawâıı1_^â//. 

124. C. L. A. 1. “ The Truth ” is the Sufi name 

for the Deity. Note fas/uUd on JlaM droppeJ. 
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125. El. L. Guzashty ‘^It is ali över with us.'^'^ Bl.^ 
Golden tray/^ the Sim. In line 1 scau lâjâtoard'if/d, 
Bl.^ Prosody, p. 11. 
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126. 

Tlıe Master did himself tlıese vessels frame, 

AVhy slıould he cast them out to scorn and 
shame ? 

If he has made them well, why slıould he 
break them ? 

Y ea, though he marred them, they are not to 
blame. 


127. 

Kindness to friends and foes ’tis well to show, 
No kindly heart ean prove unkind, I trow: 

Harshness wi]l alienate a hosom friend, 

And kindness reconcile a deadly foe. 


128. 

To lover true, what matters dark or fair ? 

Or if the loved one silk, or sackcloth wear, 

Or lie on down or dust, or rise to heaven ? 
Yea, though she sink to hell,he’ll seek her there. 


126. C. L, A. I. J. in line 4 suîoar is an Arabic 
plural used as a singular. BL, Prosody, p. 5. 
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127. L. In line 2 scan neyMyâsh. 

128. L. Probably mystical. 
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THE QUATRAINS OP 


129. 

Full many a lıill and vale I journeyed o’er; 

Journeyed through tlıe vvorid’s wide quarters 
four, 

But never lıeard of pilgrim wlıo returned; 
When önce they go, tlıey go to come no more. 


130. 

Wine-lıousesflourislıthrouglı tMs thirst of mine, 
Loads of remorse weiglı down tlıis back of mine; 

Yet, if I sinned not, what would mercy do ? 
Mercy depends upon tbese sins of mine. 


131. 

Thy being is tbe being of Anotber, 

Thy passion is the passion of Anotber. 

Cover thy head, and tbink, and tbou wilt see, 
Thy band is but the cover of Anotber. 

129. 0. L. N. (in part) A. I. J. 

130. O. Bl. L. A. I. J. Bl. quotes similar senti- 
ments from Nizami and Hâfiz. Mercy is God’s highest 
attribute, and sin is required to cali it forth. 
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C^.a>^ (J=~^ L#***^ tlT^^ 


1131. El. Yleaııing*, God is the Fâ^il i haldhı^ the 
only real agent. Radı digâr —another beiııg —hasty with 
yâ i haini. 
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132. 

Prom learning to the cup your bridle tum; 

Ali lore of world. to come, save Kausar, spurn; 

Your turban pawn for wine, or keep a shred 
To bind your brow, and ali the remnant burn. 

133. 

See! from the world wbat profit ha ve I gained ? 
What fruitage of my life in hand retained ? 
What use is Jamshed’s goblet, önce ’tis 
crushed ? 

What pleasure’s torch, when önce its light has 
waned ? 


134 

When life is spent, what’s Balkh or Nishapore ? 
"Vrhat sweet or bitter, when the cup runs o’er ? 
Come drink! full many a moon will wax and 
wane 

In times to come, ■when we are here no more. 


132. N. The metre shows we ınust pronounce tarete, 
“ a portion,’’ not tarfe^ “ a girdle.'^ Kausar, the river of 
wine in Paradise. 



OMAR KIIAYYAM. 


aı 


ırr 


^^U» J J.>âİ 

o 

^ st^ LT^ i:/ 

i rr 

^ Ji Aş- ^^4?“ j 

^ jj 

'i-- o c ^ 

^A-'--"^’^ f 

irp 

^ AŞ-J J_ 5 ^lii Aş- (jU (JjŞ- 

y j tır^ 3^ ^ ^ u^y (^ 

^ ^j\ joT 


133. L. N. Tarf bar hastan, “ to \esi'p •AA\a.\\ia.g(i.” 

]34.. C. L. N. A. B. 1. J. 
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THE QUATRAIXS OP 


135. 

O fair ! whose cheeks clıeckmate red eglantine, 

And draw tlıe game witlı tliose fair maids of 

Ohm ; 

You played one glance against the king of 
Babil 

And took his pawnsj and knights, and rooks, 
and queen. 

136. 

Life’s caravan is hastening on its way ; 

Brood not on troubles of tbe coming day, 

But fiil tbewine-cup, ere sweet night be göne, 
And snatch a pleasant moment, wbile you may. 

137. 

He, wbo tbe world’s foundations erst did lay, 
Doth bruise full many a bosom day by day. 
And many a ruby lip and musky tress 
Dotb colfin in tlıe earth, and sbroud with clay. 


135. L. B. For Bâbil L. reads Mail. 

136. C. L. N. A. B. I. J. The “rinds" loved a 
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137. C. L. N. A. I. J. So Job, ^^Is it good unto 
thee that thou shouldest oppress, that thou shouldest 
despise the work of tlûne hands ? 



THE QUATRAINS OP 


138. 

Be not beguiled by world’s insidious wiles ; 

O foolish ones, ye know her tricks and guiles; 
Your preeious lifetime cast not to the Trinds; 

Haste to seek wine, and court a sweetbeart’s 
smiles. 


139. 

Comrades! I pray yon, physic me witb wine, 
Make tbis wan amber face like rubies shine, 
And, if I die, use wine to wash my corpse, 
And frame my coffin out of planks of vine! 

140. 

When Allah, yoked the coursers of the sun, 
And launched the Pleiades their race to run, 
My lot was flxed in fate’s higb chancery; 

Then why blame me for wrong that fate has 
done? 


138. N. 

139. C. L. N. A. B. I. Kahrahâ, “ amber,” literally 

“ attraetor of straw.^^ t—izâfat before the epithet. 

Lumsden, ii. 259. 
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140. C. L. N. A. I. J. Also ascribed to Afzııl Kasla. 
MnshianyyOy see Bl._, Prosody, p. 11. lu line 3 sorae 
j^rSS. read mai for in. See No. 144. 
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141 . 

Ah ! seasoned wine oft falls to rawest fools, 
And clumsiest workmen own the finest tools; 

And Turki maids, fit to deliglıt men’s hearts, 
Lavish their smiles on beardless boys in schools! 

142 . 

Whüom, ere youth’s conceit had waned, me- 
thought 

Answers to ali life’s problems I had Tvrought; 

But no w, groAvn old and wise, too late I see 
My life is spent, and ali nay lore is naught. 

143 . 

They, who of prayer-mats make such great 
display, 

Are fools to bear hypocrisy’s hard sway; 

Strange! under cover of this saintly show 
They live like heathen, and their faith betray. 


141. N. So Hafız, ^If tliat Turki maid of Shiraz/ ete. 

142. N. [C. A. and I. give another version of this.] 

143. C. L. N. A. I. In line 2, not e the arrange- 
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ment of the prepositions ha ... . dar, Bl., Prosody 13. 
Thcre is a proverb, “ The Devil lives in .Alecca and 
Medinab/'^ 


n 
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144 . 

To İlim, wlıo would his sias extenuate, 

Let pious men this verse reiterate, 

“ To cali God’s prescience the cause of sin 
In Tvisdom’s purview is but foliy’s prate.” 

145 . 

He brought me hitlıer, and I felt surprise, 
Erom life I gather but a dark surmise, 

I go against my will;—thus, wby I come, 
AVhy live, why go, are ali dark mysteries. 

146 . 

AVhen I recall my grievous sins to mind, 

Eire burns my breast, and tears my vision blind; 

Yet, when a slave repents, is it not meet 
His lord should pardon, and again be kind ? 


114'. L, N. Sahi, “ of no account.” 

145. C. L. N. A. 

146. L. N. In liue 2, az sar guzaraâ means '^drops 
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f'rom tbe eyes/' and in line 4, “remits tlıe penalty.” 
This chauge of raeaning is called Tajnıs, 
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147 . 

They at wlıose lore the wlıole world stands 
amazed, 

Whose high tlıoughts, like Bordk, to lıeaven are 
raised, 

Strive to know Thee in vain, and like heaven’s 
wheel 

Their heads are turning, and tlıeir brains are 
dazed. 


148 . 

Allah hath promised \vine in Paradise, 

AVhy then should wine on earth be deemed a 
vice? 

An Arab in his cups cut Hamzah’s girths,— 
Por that sole cause was drink declared a vice. 

149 . 

Now of old joys naught but the name is left, 
Of ali old friends but wine we are bereft, 

And that wine but stili cleave to the cup, 
Por save the cup, what single joy is left ? 


147. O. L. N. A. Borak, the steed on which 
Muhammad made his famous nocturnal ascent to lıeaven. 

148. L. N. Nicolas says this refers to an event 
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which occured to Ilamzah, a relation of Muhammad. 
149. L. N. B. In line 2 scan 
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150 . 

Theworld will last longafter Khayyam’s fame 
Has passed away, yea, and his very name ; 

Aforetime we were not, and none did heed. 
\Vhen we are dead and göne, ’twill be the same. 

151 . 

The sages who hai'^e compassed sea and land, 
Their secret to search ont, and understand,— 
My mind misgives me if they ever solve 
The scheme on which this nniverse is planned. 

152 . 

Ah ! wealth takes wings, and leaves our hands 
ali hare, 

And death’s rough hands delight our hearts to 
tear; 

And from the nether world let none escape, 
To bring us news of the poor pilgrims there. 

150. N. The contraction bûd for lûd is archaic, 
BL, Prosody 13. 

151. C. L. N. A. I. 
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tl)lİL3İ sS a\^3İ 

!^\ A^saiLş- JU ^j, 
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»_â^j ^ 

{X^ tı)_5^ ii jj 

152. C. L. N. A. I. In line 3 the Alif in az we is 
not treated as an Alif i tvasl, bence sam, the syllable 
preceding it, is long. 
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153. 

’Tis passing strange, tliose titled noblemen 
Pind their own lives a burden sore, but wben 

They meet with poorer men, not slaves to 
sense, 

Tbey scarcely deign to reckon tbem as men. 

154. 

The wbeel on bigb, stili busiedwitlı despite, 
Will ne’er unloose a wretch from his sad plight; 

But when it lights upon a smitten heart, 
Straightway essays another blow to smite. 

155. 

Now is the volüme of my youth outworn, 

And ali my spring-tide blossoms rent and torn. 

Ah, bird of youth! I marked not when you 
came, 

Nor when you fled, and left me thus forlorn. 


153. C. L. N. A. I. In line 4 scan Adâmesha. See 
Bl., Prosody, p. xii. Sectiou xxix. 

154. C. L. N. A. I.—Note ra separated from its 
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nouu by intervening* genitives. Vullers^ Section 207. 

155. C. L, N. A. I. In line 4 scan kaıjamad^ dis- 
solving the diphthong. 
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156. 

These fools, by dint of ignorance most crass, 
Tbink tbey in wisdoın ali mankind snrpass ; 

And glibly do tbey damn as infidel, 

Whoever is not, like themselves, an ass. 

157. 

Stili be tbe wine-bouse tbronged with its glad 
cboir, 

And Pbarisaic skirts burnt np with fire; 

Stili be those tattered frocks, and azure robes 
Trod under feet of revellers in tbe mire. 

158. 

Wby toil ye to ensue illusions vain, 

An d good or evil of tbe world attain? 

Ye rise like Zamzam, or tbe fount of life, 
And, like tbem, in eartb’s bosom sink again. 

156. N. So Job, “Ye are the people, and wisdom 
shall die with yon." Probably addressed to the 'Ulama. 
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157. C. L. N. A. J. Hafız (0de V.) speaks of the 
blue robes of certain Darvishes, as a mark of hypocrisy. 

158. C. L. N. A. L 



108 


THE QUATRAINS OF 


159. 

Tül the Friend pours his wine to glad my heart, 
No kisses to my face will heaven impart: 

They say, “ Repent in timebut how repent, 
Ere Allah’s grace hatlı softened my hard heart? 

160. 

When I am dead, take me and grind me small, 
So that I be a caution unto ali, 

And knead me into olay with wine, and then 
üse me to stop the wine-jar’s mouth withal. 

161. 

What though the sky with its hlue canopy 
Doth elose us in so that we cannot see, 

In the etern Cuphcarer’s wine, methinks, 
There float a myrind buhhles like to me. 


159. C. L. N. A.I. Meaning-, man is powerless to 
mend his ways without Divine grace. 

160. C. L. N. A. I. J. 
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161. N. For the tasluHd on sâJilı/ijı in line 4^ see 
BL, Prosody, p, IJ^ and Lumsden, Gramınar^ vol. ii., 
p. 247. 
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162. 

Take heart! Loug in tlıe weaıy tomb you’ll lie, 
While stars keep countless watches in the sky, 
And see your ashes moulded into bricks, 

To build another’s bönse and turrets bigh. 

163. 

Glad bearts, who seek not notoriety, 

Nor flaunt in gold and silken bravery, 

Haunt not tbis ruined earth like gloomy owls, 
But wing their way, Simurgb-like, to tbe sky. 

164. 

Wine’s power is known to ıvine-bibbers alone, 
To narrow beads and bearts ’tis never slıown; 

I blame not them who never felt its force, 
For, tül tbey feel it, how can it be known? 


1C2. L. N. C. A. and I. split this into two. In 
line 1 note izâfat dropped after sileni he. 
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163. C. L. N. A. T. 

164. C. K A. I. J. 
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165. 

Needs must the tavern-haunter batlıe in wine, 
For none can make a tarnished name to shine ; 

Go! bring me wine, for none can no w restore 
Its pristine sbeen to tbis soiled veil of mine. 

166. 

I wasted life in hope, yet gathered not 
In ali my life of liappiness one jot; 

No w my fear is that life may not endure, 

Tili I have taken vengeance on my lot! 

167: 

Be very wary in the sonl’s domain, 

And on the world’s affairs your lips refrain; 

Be, as it were, sans tongue, sans ear, sans eye, 
While tongue, and ears, and eyes yon stili retain. 


1G5. C. L. N. A. 13. I. In line 3 scan maslûnyı 
dissolving the letter of prolongation yâ. 
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1C6. C. L. N. A. L Hozgârây ^^some time.’' İn 
line 3, note the madcI of An dropped. BL^ Prosod}^, p. 11. 
167. L. N. 


I 
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168. 

Let him rejoice who has a loaf of bread, 

A littie nest wherein to lay his head, 

Is slave to none, and no man slaves for him,— 
In truth his lot is wondrous well bested. 

169. 

What adds my service to Thy majesty? 

Or how can sin of mine dishonour Thee ? 

O pardon, then, and punish not, I know 
Thou ’rt slow to wrath, and prone to clemency. 

170. 

Hands, such as mine, that handle bowls of ■vvine, 
’Twere shame to book and pulpit to confine; 
Zealot! thou’rt dry, and I am moist with 
drink, 

Yea, far too moist to catch that fire of thine! 


108. C. L. N. A. I. Note wa omitted. 

109. C. L. N. A. I. 

170. L. N. I follovv Nicolas in taking mani as a 
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possessive pronoun, “ mine,” thouglı sueh a word is not 
mentioned in any grammar or dictionary. It occurs 
again in No. 478, 
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171. 

Whoso aspires to gain a rose-clıeeked fair, 

Sliarp pricks from fortune’s thorns must learn 
to bear. 

See! tili this comb was eleft by cruel cuts, 

It never dared to toucb my lady’s bair. 

172. 

Eor ever may my bands on wine be stayed, 
And my heart pant for some fair Houri maid! 

They say, “ May Allah aid tbee to repent T’ 
Repent I could not, e’en with Allab’s aid! 

173. 

Soou slıall I go, by time and fate deplored. 

Of ali my precious pearis not one is bored; 

Alas! there die with me a tbousand truths 
To wbiclı tlıese fools fit audience ne’er accord. 

171. C. L. N. A. I. Lyttletou expresses a similar 
sentiment. 

172. 0. L. N. A. B. I. J. Note the conjunctive pro- 
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noun am separated from its noun, Bl., Prosody, p, xiii. 

173. C. L. N. A. I. For the tashdids on maniyyi 
and hehhiradiyyi, see Bl., Prosody, p. 11. 
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174. 

To-day bo^ sweetly breathes tbe temperate air, 

The rains have newly laved tbe parcbed par- 
terre; 

And Bulbuls cry in notes of ecstacy, 

“ Tbou too, O pallid rose, our wine must sbare!” 

175. 

Ere you suecumb to sbocks of mortal pain, 

Tbe rosy grape-juiee from yourwine-eupdrain. 

You are not gold, that, bidden in tbe eartb, 
Your friends sbould çare to dig you up again! 

176. 

My Corning brougbt no profit to tbe sky, 

Nor does my going swell its majesty; 

Corning and going put me to a stand, 

Ear never beard tbeir wberefore nor tbeir wby. 

174. L. N. B. Note Umar d rhyming with gard. 
Bl.j Prosodyj p. 12. The tvaw, of course^ does not count. 

175. 0. L. N. A. B. I. J. Note the old form of the 
imperative,/armay. Bl., Prosody, p. 13. 
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176. C. L. N. A. B. I. J. Iıı line 4 read amadan 
for âmadanam, which will not scan. Voltaire has some 
similar lines in his poem on the Lisbon earthquake. 
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177 . 

The heavenly Sage, Tvlıose wit exceeds compare, 
Counteth each vein, and numbereth every hair; 

Men yon may cheat by hypocritic arts, 

But hoTv cheat Him to whonı ali hearts are hare ? 


178 . 

Ah! wine lends wings to many a weary wight, 
And beauty spots to ladies’ faces bright; 

Ali Eamazan I have not drunk a drop, 
Thrice -vvelcome then, O Bairam’s blessed night! 


179 . 

AH night in deep bewilderment I fret, 

With tear-drops big as pearis my breast is Tvet; 

I cannot fiil my cranium with wine, 

IIow can it hold wine, when ’tis thus upset ? 


177. C. L. N. A. I. J. 

178. C. L. N. A. I. Bairam, the feast on the İst 
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Shawwal, after Ramazan. İn line 2, k/ıirad seems wroDg, 
the rbyme would suggest Mar o ? 

179. C, L. N. A, I. Note taskcUd of dıırr dropped. 
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180 . 

To prayer and fasting wlıen my heart inclined, 
Ali my desire I surely hoped to find; 

Alas! my purity is stained with wine, 

My prayers are n^asted like a breath of wind. 

181 . 

I worship rose-red cbeeks ‘vrith heart and soul, 
I suffer not my hand to quit the bowl, 

I make eacb part of me his function do, 

Or e’er my parts be swallowed in the Whole. 

182 , 

This worldly love of yours is counterfeit, 
And,Uke a half-spentblaze, lacks light and heat; 
True love is his, who for days, months and 
years, 

Rests not, nor sleeps, nor craves for drink 
or meat. 


180. C. L. N. A. I. In line 2, scan hulliyam. In 
line 4, note izâfat dropped after silent he. 

181. O. L. N. A, I. Line 4 alludes to reabsorption 
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in the Divine essence. Note juzvnyam^ and tashcUd of 
liull droı^ped. 

182. L. N. B. Line 3 is in metre 17. 
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183. 

Why spend life in vainglorious essay 
Ali Being and Not-being to survey ? 

Since Deatb is ever pressing at yonr heels, 
’Tis best to drink or dream your life away. 


184. 

Some hapker after tbat vain pbantasy 
Of Houris, feigned in Paradise to be; 

But, wben tbe veil is lifted, they will find 
How far they are from Thee, how far from Tbee! 


185. 

In Paradise, they teli us, Houris dwell. 
And fountains run with wine and oxymel: 

If tbese be lawful in tbe world to come, 
Surely ’tis rigbt to love them here as well 


183. C. L. N. A. I. J. In line 2, scxa pâyi. Being, 
i. e. the Deity, the only real existence, and Not-being, 
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the nonentity in whiclı His attributes are reflected. 
Gulshan i Râz^ p. 14. 


184. C. L. N. A. I. 


See 


185. C. L. N. A. L J. 
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186 . 

A draught of wine ırould make a mountain 
dance, 

Base is the churl who looks at wine askance; 

Wine is a soul our bodies to inspire, 

A truce to this vain talk of temperance! 

187 . 

Oft dotk my soul her prisoned state bemoan. 
Her earth-born coruate sbe would fain disown, 
And quit, did not the stirrup of tbe law 
Upbear her foot from dasbing on the stone. 

188 . 

The moon of Ramazan is risen, see! 

Alas, our wine must henceforth banished be; 

Well! on Sha’bdn’s last day İTİ drink enough 
To keep me drunk tiU Bairam’s jubilee. 

186. C. L. N. A. I. 

187. N. Meaning, ‘I \vould make away with 
myself, were it not for “ the Almighty's canon ^gainst 
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self-slaughter/^ 

188. C. L. N. A. 1. Note 2 va omitted ia line 2. Also 
ascribed to Jalal “^Asad Bardi. 
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189. 

Prom life Tve draw ııow wme, now dregs to 
drink, 

Now flaunt in silk, and now in tatters shrink; 

Such clıanges wisdonı holds of slight account 
To those who stand on death’s appalling brink! 

190. 

What sage tlıe eternal tangle e’er unravelled, 
Or one sbort step beyond his nature travelled? 

Prom pupils to tbe masters turn your eyes, 
And see, eacb mother’s son alike is gravelled. 


191. 

Crave not of worldly sweets to take your fiil, 
Nor "vvait on turns of fortune, good or ili; 

Be of light beart, as are tbe skies above, 
Tbey roU a round or tvvo, and tben lie stili. 


189. N. 

190. C. L. N. A. B. I. In line 1, note rd put after 
the genitive following its noun. ’JJz .“ impotence is 
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İn the hand of each/^ Beyond his nature/’ t.^. beyond 
the limits of his o\vn thought. 

191. C. L. N. A, B. I. The skies have their allotted 
term like you, yet do not distress themselves. 
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192. 

What eye can pierce tbe veil of God’s decrees. 

Ov read tlıe riddle of earth’s destinies? 

Pondered have I for years threescore and ten. 

But stili am ba£a.ed by tbese mysteries. 

193. 

Tbey say, wben tbe last trump sball sound 
its knell, 

O ur Friend will sternly judge, and doom to beli. 

Can augbt but good from perfect goodncss 
come ? 

Compose your trembling bearts, ’t will ali be 
well. 


191. 

Drink wine to root up metapbysic weeds, 
And tangle of tlıe two-and-seventy creeds; 

Do not forswear tbat wondrous alcbemy, 
’Twillturn to gold, and cure a thousand needs. 

19‘2. C. L. N. A. I. So Job, “The thunder of his 
power who can uuderstand 

193. C. L. N. A. I. J. Jıtzi, {?)juzaz. 

194. C. L. N. A. B. I. Muhammad said, “My 
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people shall be divided into seventy-three sects, ali ol' 
which, save one, shall bave their portion in the fire/^ 
Pocock, Specimen 210. 
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195. 

Tlıouglı drink is wrong, take çare witlı wlıom 
you drink, 

And wlıo you are that drink, and wlıat you 
drink; 

And diânk at will, for, tkese three points 
observed, 

Who but tlıe very ıvise can ever drink ? 

196. 

To drain a gallon beaker I design, 

Yea, two great beakers, brimmed with ricbest 
wine ; 

Old faith and reason tbrice will I divorce, 
Tlıen take to wife tlıe daugbter of tbe vine. 

197. 

True I drink wine, like every man of sense, 
Tor I know Allab will not take offence ; 

Before time was, He knewthat I sbould drink, 
And wlıo am I to tbwart His prescience ? 


195. C. L. N. A. B. I. A hit afc the casuistry on 
tlıe subject of wine. 
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196. C. ]Sr. A. I. A triple divorce is irrevocable. 
Koran, ii. 230. 

197. C. L. N.A. B. I. 
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198. 

Rich men, who take to drink, tlıe world defy 
İVith slıameless riot, and as beggars die; 

Place in my ruby pipe some emerald hemp, 
’Twill do as well to blind care’s serpent eye. 

199. 

These fools bave never bumt tbe midnigbt oil 
In deep research, nor do tbey ever toil 

To step beyond tbemselves, but dress them 
fine, 

And plot of credit otbers to despoil. 

200 . 

Wben false dawa streaks tbe east 'vvitb cold 
grey line, 

Pour in your cups tbe püre blood of tbe vine; 

Tbe trutb, tbey say, tastes bitter in tbe moutb, 
Tbis is a token tbat tbe “Trutb’’ is wine. 

198. 0. L. N. A. I. Scan af'ayı. The emerald is 
supposed to have tlıe virtue of hlinding serpeuts. 

199. C. L. N. A. I. Sliâme chand: Vullers (p. 253) 
takes this ya to he yâ i fanMr; and Lumsden (ii. 2G9) 
says the presenee of this letter, betvveen a noun and its 
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attribute, dispenses with the izâfat (?). But wlıy not add 
the izâfaty aud scaıı Sham'îfı ? 

200. C. L. N. A. I. J. False dawn, the faint light 
before sunrise. 
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201 . 

Now is the time earth decks her greenestbowers, 
And trees, like Musa’s hand, grow wlıite with 
flowers! 

As ’t were at ’lsa’s hreath the plants revive, 

While clouds brim o’er^ like tearful eyes, with 
showers. 


202 . 

O hürden not thyself with drudgery, 

Lord of white silver and red gold to be; 

But feast with friends, ere this warm hreath 
of thine 

Be chilled in death, and earthwornıs feast on 
thee. 

203. 

The showers of grape-juice, which cupbearers 
pour, 

Quench fires of grief in many a sad heart’s core; 

Praise be to Allah, who hatlı sent this halm 
To heal sore hearts, and spirits’ health restore! 

201. C. L. N. A. B. I. Musa and ’lsa are often 
vvritten without the alif i mahsur. Bl., Prosody 3. 

202. N, 
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203. C. L. N. A. B. I. lu line 1 some MSS. read 
bakhâk, Bıdayi garUy^ eyQs of anguish.^ Scan garm 
âtîshı {AUf i ıvad). 
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THE QUATRAINS OF 


204. 

Can alien Pharisees Thy kindness teli, 

Like us, Thy intimates, who nigh Thee dwell ? 

Thou say’st, “Ali sinners will I burnwithfire.” 
Say that to strangers, we knoTS^ Thee too well. 


205. 

O comrades dear, when hither ye repair 
In times to come, communion sweet to share, 
While the cuphearer pours your old Magh 
wine, 

Cali poor Khayyâm to mind, and breathe a 
prayer. 


206. 

For me heaven’s sphere no music ever made, 
Nor yetwith soothing voice my fears allayed; 

If e’er I found brief respite from my woes, 
Back to woe’s thrall I was at önce betrayed. 


204. N. 

205. L. N. B. Mayi. The second ya is the yâ, i haini. 
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206. C. L. N. A. 1. 
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207. 

Sooner with half a loaf contented be. 

And water from a broken crock, like me, 
Tban lord it över one poor fellow-man, 
Or to anotber bow tbe vassal knee. 


208. 

TVbile Moon and Venüs in tbe sky shall dwell, 
None shall see augbt red grape-juice to excel: 

O foolish publicans, "vvhat can you buy 
One half so precious as the goods you seli ? 


209. 

They who hy genius, and hy power of hrain, 
The rank of man’s enlighteners attain, 

Not even they emei’ge from this dark night, 
But teli their dreams, and fail asleep again. 


207. C. L. N. A. I. In line 2, note izâfat dropped 
after silent he. Kam az khude, “ one less than your- 
self.” Vullers, p, 254. 
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208. C. L. N. A. B. I. 

209. C. L. N. A. I. J. FimnayCj yâ i tmJcir, 
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THE QUATRA1NS OP 


210 . 

At dawn, ıvlıen dews bedeck the tulip’s face, 
And Tİolets their heavy lıeads abase, 

I love to see tbe roses’ folded buds, 

TVitb petals elosed against tbe winds’ disgrace. 

211 . 

Like as tbe skies rain down sweet jessamine. 
And sprinkle ali tbe meads witb eglantine, 
Eight so, from out tbis jug of violet bue, 

I pour in lily cups tbis rosy wine. 

212 . 

Ab ! tbou bast snared tbis bead, tbougb wbite 
as snoAv, 

Wbicb oft bas TOwed tbe wine-cup to forego; 
And Avrecked tbe mansion long resolve did 
build. 

An d rent tbe vesture penitenee did sew! 


210. L. B. 

211. B. Here read mavi, with one yâ, and hasra, 
because the metre requires a word of only two consonants^ 
and two ehort vowels, of the wazn mafd. 
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212. B. Nahici is often written nabız, probably a 
survival from the time when dals were dotted. BL, 
Prosody 17. 
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THE QUATKAmS OF 


213. 

I anı not one whonı Death dotlı much dismay, 
Life’s terrors ali Death’s terrors far outweigh; 
This life, that Heaven hath lent me for a 
while, 

I will pay back, whea it is time to pay. 

214 

The stars, who dwell on heaven’s exalted stage, 
Baffle the \vise diviners of our age; 

Take heed, hold fast the rope of mother ıvit, 
These augurs ali distrust theh own presage. 

215. 

The people who the heavenly world adorn, 

Who come each night, and go away eachmorn, 
Now on Heaven’s skirt, and now in earth’s 
deep pouch, 

While Allah lives, shall aye anew be born! 


213. C. L. A. B. I. B. rcads nim for hİ7)i in line 2. 

214. L. B. A lıit at the astrologers. 
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215. L. B. Earth^s pouch, ie, beneath the earth/^ 
Bezaye, L. reads didaye. Both readings are probabir 
wrong’. 

L 
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THE QUA.TRAINS OF 


216 . 

Slaves of vain wisdom and plıilosophy, 

Who toil at Being and Nonentity, 

Parching your brains tili they are like dry 
grapes, 

Be vvise in time, and drink grape-juice, like me! 

217 . 

Sense, seeking bappiness, bids us pursue 
Ali present joys, and present griefs eschew; 

She says, we are not as the meadow grass, 
Which, when tbey mow it down, springs up 
anew. 


218 . 

]S'ow Ramazîin is past, Shawwâl comes back, 
And feast and song and joy no more we lack; 
The wine-skin carriers tbrong the streets and 
cry, 

“Here comes theporter with his precious pack.” 


2İ0. B. The vanity of learning. 

217. C. L. A. B. I, J. Goyıd, from goyıdan. Ya i 
mahsur followe(l by another yd is in Persiau words always 
hamzated (Lumsden, i. 29 ; Vullers, p. 24) ; and this 




OMAR KHAYYAM. 


147 


r 11 

o " 

1 ** ^ ■■ -^ ^ j ‘ı,,** ^ ■■■is .<>»■ > ■ ^i 

ı-r*^ J Jj 

r iv 


v>.Jk^ Cjilsu^ 2s|j J i ii5" ^^SS' tjl 

^ ]} Ç^jjj 

^i6 «JULij &<ü»53 j3 ji 

j Si'jjO^ ^ c)i 


r (A 

^ w 

Ül^*^ J ^l-><3b«j ^It) 

r^ w 

y' 

cT..^ V 


hamza i mahsur is pronounced ye. İbrahim, Gram- 
mar, p. 24 . 

218 . B. I indine to x^^^])iLsht bast îoy pusht pushty 
which I do not undersiand. 



148 


THE QUATRAINS OP 


219 . 

My comrades ali are göne; Death, deadly foe, 
Has cauglıt them one by one, and trampled low; 
They sliared life’s feast, and drank its wine 
Tvith me, 

But lost their heads, and dropped a while ago. 


220 . 

Those hypocrites, ali knovr so well, wbo lurk 
In streets to beg their bread, and will not work, 
Claim to be saints, like Shibli and Junaid, 
No Shiblis are they, though well known in 
Karkh! 


221 . 

When the great Founder moulded me of old, 
He mixed much baser metal with my gold; 

Better or fairer I can never be 
Than I first issued from his heavenly mould. 

^19. C. L. A. I. ûuoted by Badâûni, ii. 159. 

Sİ20. C. L. A. I. L. reads bahahna namad, but the 
line will not scan with that reading. Line 4 is in 
metre 9. A saint called Ma’ruf i KarkJd, “ the famed 
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one of Karkh/^ is mentioned in the Nafahdt ul Uns. 
Karkh was a suburb of Eagdad. 

221. C. L. A. I. 
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222 . 

The joyous souls who quaff potatioas deep, 
And saints Tvho in the mosques sad vigils keep, 
Are lost at sea alike, and find no shore, 

ONE only wakes, ali others are asleep. 

223 . 

Notbeing’s ırater served to mix my clay. 

And on my heart grief s fire doth ever prey. 
And blown am I like wind abont the world, 
An d last my crumbling earthis swept away. 


224 . 

Small gains to learning on this earth aceme, 
They pluck life’s fruitage, learning who eschew; 

Take pattern by the fools who learning shun, 
And then perehance shall fortune smile on yon. 


222. L. B. One, i. e. the Deity. 

223. L. This introduction of the four elements in 
one quatrain is called Mutazâdd. Gladwin, p. 60. 
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224. C. L. A. I. Bû contracted from buîcady as bûd 
from bûd. 
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THE QUATRAINS OP 


225 . 

When the fair soul this mansion dotlı vacate, 
Each element assumes its primal State, 

And ali tlıe silken furniture of life 
Is then dismantled by the blows of fate. 

226 . 

Tbese people string tbeir beads of learned 
lumber, 

And teli of Allab stories witbout number; 

But never solve the riddle of tbe skies, 

So wag the cbin, and get them back to slumber. 

227 . 

Tbese folk are asses, laden witb conceit, 

And glittering drums, tbat empty sounds repeat 
And humble slaves are tbey of name and fame, 
Acquire a name, and, lo! tbey kiss thy feet. 

225. C. L. A. I. Ahrâslıam tah\ like Hatim tab\ 

226. Possibly a hit at the Mutahallamıny or scholastic 
theologians. 
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227. C. L. A. I. Bâ af sos is an epithet^ like bâ 
khabar, and bence Maran the noun, qualified hy it, takes 
the izafat, Lumsden, ii. 259. Bur mask^ala ^ full of 
glitter ;* compare, mae in No 179. 
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THE QUATRA1NS OF 


228. 

On tlıe dread day of final scrutiny 
Thou wilt be rated by thy quality; 

Get wisdom and fair qualities to-day, 

For, as tbou art, requited wilt thou be. 

229. 

Many fine beads, like bowls, tbe Brazier made, 
And thus bis own similitude portrayed; 

He set One upside down above our beads, 
"VVTıieb keeps us ali continually afraid. 

230. 

My true condition I may thus explain 
In tTVO short verses, Ayhicb tlıe wlıole contain: 

“ From love to Tbee I now lay down my life, 
In bope Thy love Tvili raise me up again.” 


228. C. L. A. I. 

229. C. L. A. I. " One upside down/^ i. e. the sky. 
Kânsa is also spelled hâsa. 
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230. C. L. A. I. Scan v:âkVâyl. Here hamza 
stands for ya i ianhır. 
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231. 

The heart, like tapers, takes at beauty’s eyes 
A flame, and liyes by tbat Tyhereby it dies ; 

And beauty is a flame wbere bearts, like 
motbs, 

Ofler tbemselves a burning sacrifice. 


232. 

To please the rigbteous life itself I seli, 

And, though tbey tread me down, never rebel; 

Men say, “ Inform us wbat and wbere is 
beli?” 

111 company will make tbis eartb a beli. 

233. 

Tbe sun dotb smite the roofs witb Orient ray, 
And, Kbosrau like, his Tvine-red sbeen display; 

Arise, and drink ! tbe berald of tbe dawn 
Uplifts his yoice, and cries, “ O drink to-day !” 


231. L. Metre Ramal, No. 50. In line 3 the first 
syllable is short. See Bl., Prosody, p, 43. In tbis form 
the metre is like Horace's '' Miserarum est“ ete. 
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232. C. L. A. I. Also ascribed to Hafiz. 

233. C. L. A. L J. 
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THE QUATRAINS OP 


234. 

Comrades! when e’er ye meet togetlıer here, 

Eecall your friend to mind, and drop a tear; 

And when the eircling wine-cups reaeh 
his Seat, 

Pi’ay turn one upside down his dust to eheer. 

235. 

That grace and favour at the flrst, what 
meant it ? 

That lavishing of joy and peace, what meant it? 

But now thy purpose is to grieve my heart; 

What did I do to cause this change? what 
meant it ? 


236. 

These hypoerites, who build on saintly show, 
Treating the hody as the spirit’s foe, 

If they wi]l shut their mouths with lime, 
like jars, 

My jar of grape-juice I Tvili then forego. 


234. B. A variation of No. 205. 

235. B. So Job, “ He multiplieth my wounds 
without cause.'* 
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'^36. L. B. B. reads arra^ of wbich I can make no 
sense. Bar farh nihain^ ^1 will put aside/ 6ar fark 
(line 4) ‘ on their mouths.^ 
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THE QUATRAINS OF 


237. 

Many have come, and run their eager race, 
StrİYİng for pleasures, luxuries, or place, 

And qnaflPed their wine, and now ali silent 
lie, 

Enfolded in their parent earth’s embrace. 

238. 

Then, when the good reap fruits of labonrs 
past, 

My hapless lot with drunkards will be cast; 

If good, may I be numbered "vvith the first, 
If had, find grace and mercy with the last. 

239. 

Of happy turns of fortune take your fiil, 

Seek pleasure’s couch, or wine-cup, as youwill; 

Allah regards not if yon sin, or saint it, 

So take your pleasure, be it good or ili. 

237. C. L. A. I. 

238. 0. L. A. T. 

239. C. L. N. A. I. J. Alluding to the Radîs, 
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These are in heaven^ and Allah regards not their sins, 
and these in hell, and Allah regards not their good works/^ 
See Guhlıan i Râ^, p, 55. 
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THE QUATRAINS OF 


240. 

Heaven multiplies our sorrows day by day, 

And grants no joys it docs not take away; 

If tkose unborn could kno\v tbe ills we bear, 
Wbat think you,would tbeyrather come orstay? 

241. 

Wlıy ponder tbus tbe future to forcsce, 

And jade tby brain to vain perplexity ? 

Cast off tby caro, leave Allah’s plans to him, 
Ile formed them ali without Consulting tbee. 

242. 

The tonants of tbe tombs to dust decay, 
Nescicnt of self, and ali beside are tlıey; 

Tlıcir sundered atoms üoat about tbe world, 
Like mirage clouds, until tbe judgmcnt-day. 

ÜIO. C. L. N. A. I. J. This recalls Byron's, “ Stanzas 
tor Music.'^ 

211. C. L. N. A. I. J. 
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24;i. C. L. N. A. L J. Iıı line 4 some MSS. read 
iharâby and change the order of tlıe lines. 
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243. 

O soul! lay up ali earthly goods in store, 

Thy mead with pleasure’s flowerets spangle o’er; 
And know ’tis ali as dew, that decks the 
flowers 

Por one short night, and then is seen no more! 

244. 

Heed not the Sunna, nor the law divine; 

If to the poor his portion yon assign, 

And never injure one, nor yet abuse, 

I guarantee you heaven, and now some wine ! 

245. 

Vexed by this wheel of things, that pets the 
base, 

My sorrow-laden life drags on apace; 

Like rosebud, from the stormIwrap me close, 
And blood-spots on my heart, like tulip, trace. 

243. C. L. N. A. I. J. There are several variations 
of this. 

244. C. L. N. A. B. I. J. See Koran, ii. 172 : 
‘There is no piety in turning your faces to the east or 
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west, but he is pious who believeth in God , . . . and 
disburseth his wealth to the needy/^ ete. 


245. N. 
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THE QUATRAINS OF 


246. 

Youtiı is tlıe time to pay court to the vine, 

To quaff the cup, witlı revellers to recline; 

A flood of water önce laid waste the earth, 
Hence learn to lay you waste 'vvith floods of wine. 

247. 

The world is baffled in its search for Thee, 
Wealth cannot find Thee, no, nor poverty; 

Thou’rt very near us, but our ears are deaf, 
Our eyes are blinded that we may not see ! 

248. 

Take çare you nerer hold a drinking bout 
With an ill-tempered, ill-conditioned lout; 

HeTl make a vile disturbance ali night long, 
And vile apologies next day, no doubt. 

246. C. N. A. I. J. 

247. N. So Hafiz, 0de 355 (Brockhaus) : 

“ How can our eyes behold Thee, as Thou art ? ” 
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24S. C. L. N. A. I. J. In line 3 scan hadmasiıyoy 
and in line 4 KhıoahıyâBİı, 
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249. 

The starry aspects are not ali benign; 

Why toil then after vain desires, and pine 
To İade thyself with load of fortune’s boons, 
Only to drop it with tbis life of thine ? 

250. 

O comrades! bere is filtered wine, come drink! 

Pledge ali your charming sweetbearts, as you 
drink; 

’Tis the grape’s blood, and tbis is what it 
says, 

“ To you I dedicate my life-blood I drink! ” 

251. 

Are you depressed ? tben take of hang one grain, 
Of rosy grape-juice take one pint or twain; 

Sufis, you say, must not take tbis or that, 
Then go and eat the pebbies off the plain! 

249. C. L. N. A. I. J. 

250. C. L. N. A. I. J. 

251. N. In lines 1 and 2 scan yahjawakl and mâ- 
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afc being tlıe diminutive, and yâ tlıe yâ i tanlcir, 
displacing^ the izâfat: Lumsden, ii. 269 {?). Bang^ a 
narcotic, made of hemp. 
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252 . 

I saw a busy potter by tbe Tvay 

Kneading witb migbt and main a lump of clay ; 

And, lo ! tbe clay cried, “Use me gently, pray, 
I was a man myself but yesterday!” 

253 . 

Oh ! wine is ricber tban tbe realm of Jam, 

More fragrant tban tbe food of Miriam; 

Sweeter are sigbs tbat drunkards beave at 
morn 

Tban strains of Bu Sa’id and Bin Adbam. 

254 . 

( Deep in tbe rondure of tbe beavenly blue, 
Tbere is a cup, concealed from mortals’ view, 
Wbicb ali mustdrink inturn; O sigb not tben, 
But drink it boldiy, wben it comes to you! 


252, C. L. N. A. B. I. J. Hâl, ecstaey. 

253. 0. L. N. A, I. J. Abu Sa’ıd Abud Khair and 
İbrahim Bin Adham are both mentloned in tbe Nafahâi 
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ul^Uns, 'Miriam^s food/ See Koran, xix. 21. Note 
izâfai dropped after silent he, 

254. C. L. A. I. J. Jaıvr, ‘a bumper.^ 
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255. 

Though you should live to four, oı* forty score, 
Go hence you must, as ali have göne before; 

Then, be you king, or beggar of the streets, 
They’ll rate you ali the same, no less, no more. 

256. 

If you seek Him, abandon child and wife, 

Arise, and sever ali these ties to life; 

AU these are bonds to check you on your 
course. 

Arise, and cut these bonds, as with a knife. 

257. 

O heart! this world is but a fleeting show, 
Why should its empty griefs distress thee so ? 

Bow down, and bear thy fate, the eternal pen 
Will not umvrite its roll for thee, I trow! 


255. L. 

256. L. B. So Gulsitan i Uâz, 1. 944. 
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257. L. N. B. The * pen ^ is that \vith which Allah 
writes his decrees. 
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258. 

‘VV’ho e’er returned of ali that went before, 

To teli of that long road they travel o’er ? 

Leave naught undone of what you have to do, 
For wlıen you go, you will return no more. 


259. 

Dark wheel! lıow many lovers thou hast slain, 
Like Mahmud and Ayâz, O inhumane! 

Come,let us drink,thou grantest not two lives, 
TVhen one is spent, ive find it not again. 


260. 

Illustrious Prophet! wlıonı ali kings obey, 
When is our darkness ligbtened by wine’s ray ? 
On Sunday, Monday, Tuesday, ^ednesday, 
Thursday, 

Friday, and Saturday, both nigbt and day! 


258. C. N. L. A. I. J. Amâdâye^ yâ i tanMr. 

259. L. N. Mahmud, the celebrated king of Ghazni^ 
and Ayâz his favourite. Scan ıvâyâz {alif i wasl). 
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260. C. L. N. A. I. J. The jım in panjshamha is 
dropped in scanning. See BL, Prosod}b P* 10. In line 4- 
note silent he in ehauha scaned long as well as slıort. 
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261. 

O turn away those roguish eyes of thine! 

Be stili! seek not my peace to undermine! 

Thou say’st, “ Look not.” I miglıt as well 
essay 

To slant my goblet, and not spiU my "vvine. 


262, 

In taverns better far commune mtb Tbee, 
Tban pray in mosqnes, and fail Thy face to see! 

O first and last of ali Thy creatures Thou; 
’Tis Thine to burn, and Thine to cherish me! 


263. 

To wise and ’vvorthy men your life devote, 

But from the worthless keep your walk remote ; 

Dare to take poison from a sage’s hand. 

But from a fool refuse an antidote. 


261. N. Line 4, a proverb denoting an impossibility. 

262. 0. L. N. A. B. I. J. This is clearly an address 
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to the Deity. 

263. L. N. Line 2 is in metre 17. 

X 
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264 . 

I flew here, as a bird from tlıe wild, in aim 

Up to a higher nest nıy eourse to frame; 

Jhıt, finding here no guide who knows the way, 

Fly out by the same door where throngh I 
came. 

265 . 

He binds us in resistless Nature’s chain, 

And yet bids us our natures to restrain; 

Between these counter rules we stand per- 
plexed, 

“ Hold the jar slant, but ali the wine retain.” 

266 . 

They go away, and none is seen returning, 

To teach that other world’s recondite learning; 

’Twill not be shown for dull mechanic 
prayers, 

For prayer is naught without true heartfelt 
yearning. 


264. C. L. N. A. I. J. 

265. L. N. In line 3 scan nahyâsh. So Lord 
Brooke ia “Mustapha”; Ward’s English Poets, i. 370. 
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2()(). 0. L. N. A. I. The formal prayers of Moslems 

are rather ascriptions of praise, and repetitions of texts, 
than petitions. 
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267. 

Go to! Cast dust on those deaf skies, who spurn 
Thy orisons and bootless prayers, and learn 
To quaff the cup, and hover round the fair; 
Of ali who go, did ever one return? 

268, 

Though Khayyam strings no pearis of righteous 
deeds, 

Nor sweeps from off his soul sin’s noisome 
weeds, 

Yet will he not despair of heavenly grace, 
Seeing tliat ONE as two he ne’er misreads. 

269. 

Again to tavern haunts do we repair, 

And say “Adieu” to the fi.ve hours of prayer ; 

Where’er we see a long-necked flask of wine, 
We elongate our necks that wine to share. 


2ü7. C. L. N. A. B. I. J. An answer to the last. 
268. C. L. N. A. B. I. J. Tauhid, or Unitarianism, 
is the Central doctriue o£ Islâm. So Hafiz, 0de 465. 
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269. C. L. N. A, B. I. J. Takdir, the formula 
Allak akhar/^ in saying which the mind should be 
abstracted from vvoridly thoughts; bence renunciation.^' 
Nicolas. 
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270. 

We are but cbessmen, destined, it is plain, 

That great chess player, Heaveu, to entertain ; 

It moves us on life’s chess-board to and fro, 

os 

And then in death’s box sbuts^p again. 

271. 

You ask what is this life so frail, so vain, 

’Tis long to teli, yet will I make it plain ; 

’Tis but a breath blown from the vasty deeps, 
And then blown back to those same deeps 
again! 


272. 

To-day to beigbts of rapture bave I soared, 
Yea, and witb drunkenMaghs püre wine adored; 

I am become beside myself, and rest 
In that püre temple, “Am not I your Lord ?” 


270. L. N. B. Ilakihati, see Bl., Prosody 3. 

271. C. L. N. A. I. J. Some MSS. read nahsh, 
Deeps, Le. the ocean of Not-being*. 
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272. C. L. N. A. I. J. Alasto hirabbikuîn, AJlah's 
words to Adamış sons: Koran, vii. 171. So in Hafız, 
Ode 43 (Brockhaus). 
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273. 

My queen (long may she live to vex her slave!) 
To-day a token of affection gave, 

Darting a kind glance from her eyes, she 
passed, 

And said, “Do good and east it on the wave!” 

274 

I put my lips to the cup, for I did yearn 
The hidden cause of length of days to learn; 

He leaned his lip to mine, and whispered low, 
“ Drink! for, önce göne, you never will return.” 

275. 

We lay in the cloak of Naught, asleep and stili, 

Thou said’st, “Awake! taste the "vvorld’s good 
and ili;” 

Here ive are puzzled by Thy strange com- 
mand, 

Erom slanted jars no single drop to spill. 

273. L. N. Meaning, hope not for a return to 
your love. Nehûyeij, “ a good act,” ya conjunctive and yâ 
i iankir. Vullers, p. 250. 
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274. C. L. A. B. I. J. Some MSS. give line 4 
differently. 

275. L. Naught, i. e. Not-being. See note to No. 
183. 
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276 . 

o Thou! who know’st the secret thoughts of ali, 
In time of sorest need who aidest ali, 

Grant me repentance, and accept my plea, 
O Thou who dost accept the pleas of ali! 


277 . 

I saw a bird perched on the walls of Tûs, 

Before him lay the skull of Kai Kawûs, 

And thus he made his moan,“Alas,poor king! 

Thy drums are hushed, thy ’larums have rung 
truce.” 


278 . 

Ask not the chances of the time to be, 

And for the past, ’tis vanished, as you see; 

This ready-money breath set down as gain, 
Future and past concern not you or me. 


276. 0. L. N. A. I. J. Note tasJıdid on rabb dropped. 

277. C. L. N. A Tıis was uçar Nishapûr. 
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278, C. L. N. A. I, J. In line 1 note izâfat dropped 
after silent he, Compare Horace^s 0de to Leuconoe. 
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279. 

'W’hat laımched that golden orb his course to 
run, 

What wrecks his firm foundations, when ’tis 
done, 

No man of Science ever -vveighed with scales, 
Nor made assay with touchstone, no, not one! 

280. 

I pray thee to my counsel lend thine ear, 

Cast off this false hypocrisy’s veneer; 

This life a moment is, the next ali time, 
Seli not eternity for earthly gear ! 

281. 

Ofttimes I plead my foolishness to Thee, 

My heart contracted with perplexity; 

I gird me with the Magian zone, and why ? 
For shame so poor a Musulman to he. 


279. L. The vanity of Science. 

280. C. L. N. A. B. I. Note m separated from its 
noun, as before. Vullers, p. 173. 



OMAR KHAYYAM. 


189 


rv ^ 

cdlö (joş. 

(^lJU> :>j.,.ljV> 

Ta* 

</jb 

LTİ??'* ^ j' 

y 

^♦053 j c.*-,-j^Li iL^ 

X' ^ 

TaI 

u%^ j' c:;^ 

CU—f [*^b^ ^ «iliu 

^j»UL-e jl &!> J 


281. C. L. N. A. I. J. in line 1 scan nâdânıyı^ 
dissolving the long ya. 
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282. 

Khayyam! rejoice that wine you stili can pour, 

And stili the charms of tulip cheeks adore ; 

You’ll soon not be, rejoice tben that you are, 

Think how ’twould be in case you were no 
more ! 


288. 

Önce, in a potter’s sbop, a company 
Of cups in converse did I cbance to see. 

And lo ! One lifted up bis voice, and cried, 
“ Who made, wbo selis, wbo buy s this crockery ? 

284 

Last night, as I reeled from the tavern doov, 

I saw a sage, wbo a great wine-jug bore; 

I said, “ O Sbaikb, have you no shame ? ” 
Said he, 

“Allah batb boundless mercy in his store.” 


282. C. L. N. A. B. I. J. 

283. C. L. N. A. B. I. J. Men’s speeulations. 

284. C. L. N. A. I. J. Sar mast, a compound, 
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hence izâfat omitted. Sahoyey, hamza (for conjunctive 
yd) follovved byyd i tankir, See Lumsden, ii. 269. 
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285. 

Life’s fount is wine, Khizer its guardian, 

I, like Elias, find it where I can; 

’Tis sustenance for lıeart and spirit too, 
Allah himself calls wine “ a boon to man.” 

286. 

Though wine is banned, yet drink, for ever 
drink! 

By day and nigbt, with strains of music drink ! 
Where’er tbou ligbtest on a cup of wine, 

Spili just one drop, and take tbe rest, and 
drink! 


287. 

Altbougb tbe creeds number some seventy» 
tbree, 

I hold with none but tbat of loving Tbee; 

Wbat matter faitb, unfaitb, obedience, sin? 
Thou’rt ali we need, tbe rest is vanity. 


285. C. L. N. A. I. J. Koran, ii. 216. Elias 
discovered the water of life. 

286. C. L. N. A. I. J. To spili a drop is a sign 
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of liberality. Nicolas. 

287. N. See note on Quatrain 191. Forms of failli 
are indiflferent. See Gulshan i Rdz, p. 83. 
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288. 

Teli one by one my scanty virtues o’er; 

As for my sins, forgive them by the score; 

Let not my faults kindle Thy wrath to flame; 

By blest Mubammad’s tomb, forgive önce 
more! 


289. 

Grieve not at coming ili, yon can’t defeat it, 
And what far-sigbted person goes to meet it ? 

Cbeer up ! bear not abont a -vvorld of grief, 
Your fate is fixed, and grieving will not cbeat it. 

290. 

Tilere is a cbalice made with wit profound, 
Witb tokens of the Maker’s favour crowned; 

Yet tlıe world’s Potter takes his masterpiece. 
And daslıes it to pieces on the ground ! 


Ü88. L. N. B. llasûl-tıllah .- the construction being 
Arabic, no izâfat is needed. Lumsden, ii., p. 251. Also 
aseribüd to Zalur ud-din Faryâbi. 
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289. L. Line 2 is a question. 

290. C. L. A. 1. J. So Job: “Is it gcod unto Ther 
that Thou shouldest despise the labour of Thine lıands 
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291 . 

In truth wine is a spirit thin as air, 

A limpid soul in tlıe cup’s earthen ware; 

No dull dense person shall be friendof mine 
Save wine-cups, wlıich are dense and also rare. 

292 . 

O wheel of heaven! no ties of bread you feel, 
No ties of salt, you flay me like an eel! 

A woman’s wheel spins clothes for man and 
wife, 

It does more good tban you, O heavenly wheel! 

293 . 

Did no fair rose my paradise adorn, 

I would make sbift to deck it witb a thorn; 

And if I lacked my prayer-mats, beads, and 
Sbaikb, 

Those Christian bells and stoles I would not 
scorn. 


Îİ91. L. N. B. Lâ^ik .... 7}ian: izâfat 
because of the intervening vvords. Lumsden, ii,, 250. 
292. C. L. N. A. I. J. 
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293. C. L. N. A. I. (under Te). Line 2 is omitted in 
the translation. So Pope : 

For forms and creeds let graceless zealots fıght.” 
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294 . 

“ If heaven deny me peace and fame," I said, 
“ Let it be öpen war and sbame instead; 

The man who scorns bright wme bad best 
beware, 

I’ll arm me with a stone, and break bis head!” 

296 . 

See ! the dawn breaks, and rends nigbt’s canopy: 
Arise ! and drain a morning draugbt with me! 
Away with gloom! full many a dawn will 
break 

Looking for us, and we not here to see ! 

296 . 

O you, who tremble not at fires of hell, 

Nor waslı in water of remorse’s well, 

When winds of death shall quench your vital 
torch, 

Beware lest earth your guilty dust expel. 


294. C. L. N. A. I. J. 

295. C. L. N. A. I. J. Bisyâr, ‘ frequently.' 
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296. L. Possibly writtea by some pious reader as an 
answer to Khayyam^s scoffs. See note on Quatrain 223. 
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297. 

This world a hollow pageant you slıould deem; 
Ali wise men know things are not \yhat they 
seem; 

Be of good cboer, and drink, and so shake ofi' 
Tlıis vain illusion of a baseless dream. 


298. 

AVith maids stately as cypresses, and fair 
As roses newly plucked, your wine-cups share, 

Or e’er Death’s blasts shall rend your robe 
of flesh 

Like yonder rose leaves, lying scattered there ! 


299. 

Cast off dull çare, O melancboly brotber ! 

AYoo the sweet daugbter of the grape, no other ; 

The daugbter is forbidden, it is true, 

But sbe is nicer tban her lawful motber ! 


297. L. N. Ali earthly existence is “ Maya" 

298, C. L. N. A. I. J. The Lucknow commentator 
says daman i gul means the maid’s cheek. 
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299. N. ^^Daughter of the grape/" i,e. wme, a 
translation of an Arabic phrase. 
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300. 

My love shone forth, and I was overcome, 

My heart was speaking, but my tongue was 
dumb; 

Beside the water-brooks T died of tbirst. 

Was ever known so strange a martyrdom ? 

301. 

Give me my cup in hand, and sing a glee 
In concert with the bulbuls’ symphony; 

Wine would not gurgle as it leaves the flask, 
If drinking mute were right for thee and me! 

302. 

The “Truth” will not be shown to lofty thought, 
Nor yet with lavished gold may it be bought; 
But, if you yield your life for fifty years, 

Brom words to “states” you may perchance be 
brought. 


300. N. Dil ruhâyĞ, ‘ that wçll-known charmer.' 
Lumsden, ü. 142. Pur sukhan. See note on No. 227. 

301. C. L. N. A. I. J. 
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302. K Line 3, literally^ Unless you dig ııp your 
soul^ and eat blood for fifty years.^^ ^ States ^ of ecstatic 
Union wîth the ^ Trutb/ or Deity of the Mystics. 
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303. 

I solved ali problems, down from Saturn’s 
wreath 

Unto this lowly sphere of earth beneath, 

And leapt out free from bonds of fraud 
and lies, 

Yea, every knot was loosed, save tbat of death! 

304. 

Peace ! the eternal “Has been” and “To be” 
Pass man’s experience, and man’s theory; 

In joyful seasons naugbt can vie with wine, 
To ali tbese riddles wine supplies tbe key! 


305. 

Allah, our Lord, is merciful, though just; 
Sinner! despair not, but His mercy trust! 

Por tbough to-day yon perisb in your sins, 
To-morrow He’11 absolve your crumbling dust. 


303. C. L. A. I. J. Hama, har, and similar words, 
are generally written without the izâfat, Lumsden, ii., 
249. See Bl., Prosody xii. 
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30Z C. L. A. B. I. J. 

305. C. L. N. A. I. J. A very Voltairean quatrain. 
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306. 

Your course annoys me, O ye wheeling skies ! 
Unloose me from your chain of tyrannies! 

If none but fools your favours may enjoy, 
Then favour me,—I am not very "vvise! 

307. 

O City Mufti, you go more astray 
Than I do, tbougb to -^ine I do give way; 

I drink the blood of grapes, you that of men: 
Which of us is the more bloodthirsty, pray ? 

308. 

’Tis well to drink, and leave anxiety 
Por what is past, and wbat is yet to be ; 

Our prisoned spirits, lent us for a day, 

A wbile from reason’s bondage sball go free! 

306. C. L. N. A. I. J. 

307. C. L. N. A. I. J. Alluding to the selling of 
justice by Muftis. 
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i,>j^ 

cu-3bb _5 b j3 ^ 

^ oâ*i^_5 jAİ ^^\:kş. ^ 

r*v 

^ j' Js^ iS^ 

cJLai^ 

r»A 

iU> J:) 3ib w 

j*^ ^b ^£=> »SMi^j s\X^ jj 
^J\J,J J^js^ 

^ j aJİs;^^ 

308. C. L. N. A. I, J. ^Anyâti ratoan^ ‘Hhis bor- 
rowed soul/^ 
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309. 

Wlıenı Klıayyam quittance at Death’s hand 
receives, 

And sheds his outworn life, as trees their leaves, 
Full gladly will he sift this world away, 

Ere dustmen sift his ashes in their sieves. 


310. 

This wheel of heaven, which makes us ali afraid, 
I liken to a lamp’s revolving shade, 

The sun the candlestick, the earth the shade, 

And men the trembling forms thereon por- 
trayed. 


311. 

'W’ho was it that did ınix my olay ? Not I. 
Who spun my web of silk and wool ? Not I. 

Who wrote upon my forehead ali my good, 
And ali my evil deeds ? In truth not I. 


309. C. L. N. A. I. J. 

810. C. L. N. A. B. I. Fânûs i hhiyâl, a magic or 
Chinesc lantern. 
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ialJuÂ^ 
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rı I 

'-r’^ 3^ 

1^4- (^ S-*^ j 
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311. C. L. K A. I. In liue 2 the rhymc shows tiıe 
word to be ris/ıtaij not nıshtaL 


T 
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312. 

O let us not forecast to-morrow’s fears, 

But count to-clay as gain, my brave compeers! 

To-morrow we sball quit this inn, and march 
Witlı comrades who bave marcbed seven thou- 
sand years. 


313. 

Ne’er for one moment leave your cup unused ! 
Wine keeps heart,faith, and reason too,amused; 

Had iblis swallowed but a single drop, 

To worship Adam he had ne’er refused! 

314. 

Come, dance! while we applaud thee, and adore 
ThysweetNarcissus eyes, and grape-juice pour; 

A score of cups is no such great affair, 

But ’tis cnchanting when we reach three score! 

312. C. L. N. A. I. J. Badaûni (ii. 337) says tlıe 
creation of Adam \vas 7000 years before his time. Com- 
pare Hafiz, Ilubâ’i, 10. 
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juoS^ 

rır 

(♦ c3İ^ ^ (.j^^'* (_^ 

«If * 
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J"] 

u^ Lf^ 

r\f 

CL^^ b ^b ^yb J Jİ 

(jljâş. cı*-^ 

f*^j cj' Jjb 


313. C. L. (ili part) N. A. I. J. See Koran, ii. ,31. 

314 . N. Nareissus eye.«, «.e. lann’uic). 
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315. 

I close tlıe door of hope in my own faee, 

■ Nor sue for favours from good men, or base; 

I have but ONE to iend a belping lıand. 

He knows, as well as I, my sorry case. 

316. 

i Ah! by these heavens, tbat ever circling run, 

İ And by my own base lusts I am undone, 

liVithont the wit to aban don worldly hopes, 
And wanting sense the woıld’s allures to shnn! 


317. 

On earth’s green carpet many sleepers lie, 

And hid beneath it others I descry; 

And others, not yet come, or passed aıray, 
People the desert of Nonentity ! 

315. C. L. N. A. 1. J. A “ Hdliı/a" quatrain, 
lamenting his own conditioıı. 

316. 0. L. N. A. I. -T. 
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ijjj' 


i ^ 


'j Lr=^ J uT- 


jil> CL 
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J-î 




j^ 
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?“ j' J 


r I I 

d^jh ^ ^ 

(*>5^ y ^ j' ^ ^ 
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n V 

1*^? Li-'* u*!;^ 

^ U\^İÂ^ (J<^J ^J j3 
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317. C. L. N. A. I. J. The sleepers ou the eartb 
ave those sunk in the sleep of superstition and igııorance. 
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318. 

Sure of Thy grace, for sins why need I fear ? 
How can the pilgrim faint wlıilst Thou art near ? 

On tlıe last day Tlıy grace will wash me 'vvlıite. 
And make my “ black record ” to disappear. 

319. 

Tliink not I dread from out the world to hie. 
And see my disembodied spirit fly; 

I tremble not at death, for death is true, 

’Tis my ili life that makes me fear to die! 


320. 

Let us shake olf dull reason’s incubus, 

Our tale of days or years cease to discuss, 

And take our jugs, and plenish them with 
wine, 

Or e’er grim potters make their jugs of us! 


318. C. L. N. A. I. J. Am is usual after silent Ae, 
not after watp, Lumsden, ii. 72. See Koran, xiii. 47. 

319. C. L. N. A. I. J. ‘Death is true/ i.e. a 
certainty. So Sir Philip Sidney (after Al. Aurelius), 
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5j ^ j y #cWj3 b 

y v_Â]a3 

^^jolS «JL-J j 

rn 

j*yy^ uV J ii) ^ jj 

^ j^b (jV, 

rr ♦ 

rir^ !3/ ci5Î/b/ 


Since Natnre^s works be g'ood^ and deatlı dotb serve 
As Nature^s work^ why should we fear to die?^^ 

320. C. L. N. A, B. I. J. Har rozUy an adjective. 
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321. 

How muciı more wilt thou ellide, O raw divine, 
For tliat I drink, and am a libertine ? 

Thou hastthy weaıybeads, andsaintly show, 
Leave me my eheerful sweetheart, and my wine! 

322. 

Against my lusts I ever war, in vain, 

I think on my ili deeds ndth shame and pain; 

I trust Thou ’vvilt assoil me of my sins, 

But even so, my shame must stili remain. 

323. 

In these t^vin compasses, O Love, you see 
One hody with two heads, like you and me, 
Which \vander round one centre, circlewise, 
But at the last in one same point agree. 


321. C. L. N. A. I. J. 

322. C. L. K A. B. I. 

323. C. L. N. A. I. Mr. Fitzgerald quotes a similar 
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rrr 
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fV^ (j'jj'S'ji (y» j fjS 
r^ &ş- iiS" L^OO^ 


rrr 

y j ^ \iU 

Jj ^b &JaİÜ ^ 


figüre used by tho poet Donne, for which see Ward’s 
English Poets/^ i. 5G2, The t\vo heads are the poiuts 
of the compasses. 
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324. 

"VVe shall not stay here long, but wbile we do, 
’Tis folly wme and sweetbearts to escbe^; 

Wlıy ask if earth etern or transient be ? 
Since yon must go, it matters not to yon. 


325. 

In reverent şort to mosque I wend my waj. 

But, by great Allab, it is not to pray; 

No! but to steal a prayer-mat! ’When ’tis 
worn, 

I go again, another to purvey. 

326. 

No more let fate’s annoys our peace consume, 

But let us ratber rosy wine consume; 

Tbe world our murderer is, and wine its 
blood, 

Sball vre not tben tbat murderer’s blood con¬ 
sume ? 


324. C. L. N. A. B. I. J. 

32ü. C. L. N. A. B. I. J. To “ steal a prayer-mat ” 
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9/* j ^ Joj ^ \3 
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rro 

S^Xo] j[^ b 

^ w 

'J\ iö \î>. 
bi^l iSjjj 

^ j^b ^b ^ 'd^"* 


fh^ 

tDj^b"L_ito u^b ^iib^ 

te (jjj^ tl5^?-j C.»-J>\^ (^ 

•V •♦ 

Uyş- ^j^ J^ te 

İS to pray to be seen of men,—Nicolas. A satire on 
some hypocrite^ perhaps himself. 

32G, L. N. See Koran, ii, 187. 
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327. 

For thee I vow to cast repute away, 

And, if I slırink, the penalty to pay; 

Though life miglıt satisfy thy cruelty, 

’Twere nauglıt,l’ll bear it tül tbe judgment-day! 

328. 

In Being’s rondure do we stray belated, 

Our pride of manbood humbled and abated; 
Would we were göne! long since have we 
been wearied 

Witb. tbis world’s griefs, and Avitb its pleasures 
sated. 


329. 

The woi’ld is false, so I’U be false as well, 

And witb brigbt wine, and gladness ever dwell! 

They say, “ May Allah grant thee penitence 1 ” 
He grants it not, and did he, I’d rebel 1 


327. C. L. N. A. B. I. Note izâfat dropped after 
silent he, and m separated from its noun. 

328. L. N, 
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329. C. L. N. A. B. I. J. Note tlıe pun on fana, 
^ illusion/ and fan, ‘ art, fraud.^ 
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330. 

'Wlıen Deatlı shall tread me dowıı upon tlıe 
plain, 

And pluck my featliers, and my life-blood drain, 
Tlıen mould me to a cup, and fiil witlı wine; 
Haply its scent will make me breatke again. 

331. 

So far as this world’s dealings I bave traced, 

I flnd its favours sbamefully misplaced; 

Allah be praised! I see myself debarred 
From ali its boons, and wrongfully disgraced. 

332. 

’Tis dawn! my heart with wine I will recruit, 
And dash to bits the glass of good repute; 

My long-extending hopes I will renounce, 
And grasp long tresses, and the charming lute. 


330. C. L. N. A. B. I. J. 

331. C. L. N. A. I. ’Alam. kama, &c., “states eutirely 
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j*^s^ a«»a 
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j*\i 

p^3b 

(*^ J j\j^ J^) 


gratuitous.” Write 6fl'm» without a f/ıadd. BI., Pros- 
otly» P- 11* Conıpare Shakespear, Sonııet 06. 

:332. L N. B. 
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333. 

Thouglı I had sinned the sins of ali mankind, 
I knoTP Thou •would’st to mercy he inclined; 

Thou sayest, “ I will help in time of need:” 
One needier than me where wilt Thou find ? 

334. 

Am I a "vvine-hihher ? What if I am ? 

Gueber, or infidel ? Suppose I am ? 

Each sect miscalls me, hat I heed them not, 
I am my own, and, \vhat I am, I am. 

335. 

Ali my life long from drink I have not ceased. 
And drink I will to-night on Kader’s feast; 

And throw my arms about thewine-jar’s neck, 
And kiss its lip, and clasp it to my breast! 


333. C. L. N. A. I. J. The waw in ’afıo is a eon- 
sonant, and therefore takes hasra for the izâfat, without 
the intervention of conjunctive yâ. 
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334*. C. L. N. A. I. J. i khud for azan i khndj 
my own property.^^ 

335. C. L. N. A. I. J. Kadr, the night of power. 
Koran, xcvi. 1. 

a 
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336. 

I know what is, and wlıat is not, I know 
The lore of tliings above, and things below; 

But ali this lore will cbeerfully renounce, 
If One a bigher grade than drink can sbow. 


337. 

Thougb I drink wine, I am no libertine, 

Nor am I grasping, save of cups of wine; 

I scruple to adore myself, like yon; 

For this cause to wine-worsbip I indine. 

338. 

To confidants like yon I dare to say 
What mankind really arc:—moulded of clay, 
Allliction’s clay, and kneaded in distress, 
Tbey taste tbe world awhile, tben pass away. 


336. L. N. B. Line 1, Being and Not-being, ‘ Grade/ 
i.e. of learning. 

337. 0. L. N. A. I. J. A bit at tbe vain and 
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1*^ ;*^./y ^ ,1;^^ 

^^:>T &?• J_5^ jb" 

^ oûks^® 

ı^jsi c^b j> _5 t:;l^;> lXj^- 

covetous Mollas. Also ascribed to Auwari. 

;338. C. L. N. A. I. J. Note the archaic form budasl. 
Bl.^ Prosody_, p. 12. MiJınai zadaye, hamza for i iankir. 
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339. 

TVe make the ’O'ine-jar’s lip our place of prayer, 
And drink in lessons of true manlıood there, 
And pass our lives in taverns, if perciıance 
The time misspent in mosques we may repair. 

340. 

Man is the whole creation’s summary, 

The precious apple of great wisdom’s eye; 

The circle of existence is a ring, 

Whereof the signet is humanity. 

341. 

With fancies, as with wine, our heads we turn, 
Aspire to heaven, and earth’s lou^ trammels 
spurn; 

But, when we drop this fleshly clog, ’tis seen 
Froın dust we came, and hack to dust return. 


339. L. N. Iıı line 4 scan saıomâ^alıa, This qua- 
traiıı is probably mystical. 

340. C. L. N. A. L In line 3 scan angashianyad. 
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Man is the microcosm. See Guhhan i Râz, p, 
“ The captain jewel of the carcanet/' 


341. L. N. 


15. 
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342. 

If so it be tbat I did break tbe fast, 

Think not I meant it; no! I thought ’twas 
past;— 

Tbat day more weary than a sleepless night,— 
And blessed breakfast-time had come at last! 

343. 

I never drank of joy’s sweet cordial, 

But grief’s fell band infused a drop of gali; 
Nor dipped my bread in pleasure’s piquant 
salt, 

But briny sorrow made me smart witbal! 

344. 

At dawn to tavern haunts I wend my way, 
And with distraugbt Kalendars pass tbe day; 
O Thou! who know’st tbiugs secret, and 
things known, 

Grant me Thy grace, tbat I may learn to pray ! 

342. L. N. Roza himardan, “to avoid fasting." 
lu line 2, for heJchahar read bâkhalar. 

343. C. L. N. A. I. Line 4, literally, “eat a 
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Ob-b-^ b 2 :» 

roast of my own liver/^ 

344. C. L. N. A. L J. Khafiyıjât means ^manifest/ 
as well as ^ concealed/ Luckno\v commentator. 
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345. 

The world’s aunoys I rate not at one grain, 

So I eat önce a day, I don’t complain; 

And, since earth’s kitchen yields no solidfood, 
I pester no man with petitions vain. 

346. 

Never from vorldly toils have I been free, 
Never for one short moment glad to be ! 

I served a long apprenticeship to fate, 

But yet of fortune gained no mastery. 

347. 

One hand with Koran, one with wine-cup dight, 
I half indine to wrong, and half to right; 

The azure-marbied sky looks down on me 
A sorry Moslem, yet not heathen quite. 

;J45. C. L. N. A. I. J. in line 3 the Alif in az is 
not treated as an Alif i wasl. Bl., Bros. 10. 

346. C. L. N. A. I. J. Eh dam zadan, ‘ For one 
moment.’ 
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347. C. L. N. A. I. J. Khayyam here describes 
himself as ahrates rather than akolastos, Video meliora 
proboquey^^ &c. 



234 


THE QUATEAINS OF 


348. 

Khayyam’s respects to Mustafa convey, 

And with due reverence ask him to say, 

Wlıy it lıas pleased him to forbid püre wine, 
When he allows his people acid whey ? 


349. 

Teli Khayyam, for a master of the schools, 

He strangely misinterprets my plain rules; 

Where have I said that wine is wrong for ali ? 
’Tis lawful for the wise, but not for fools. 


350. 

My critics cali me a philosopher, 

But Allah knows full well they greatly err; 

I know not even what I am, much less 
Why on this earth I am a sojourner! 


348 and 349. L. These two quatrains are also found 
in Wlıalley’s Moradabad edition. Mmtafa, i.e. Muham- 
mad. So Avicenna. See Renan, Averroes, 171. 
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350. C. L. A. I. J. Tihafat meant the Greek 
philosophy as cultivated by Persian ratiopalists, in 

oppositiou to theology. Eenan^ Averroes, p. 9i. 
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351. 

The more I die to self, I live the more, 

The more ahase myself, the higher soar; 

And, strange! the more I drink of Being’s 
wine. 

More sane I grovv, and soher than hefore! 

352. 

^ Quoth rose, “ I am the Yusuf flower, I swear, 
For in my mouth rich golden gems I hear 
I said, ‘‘ Show me another proof.” Quoth she, 
“ Behold this blood-stained vesture that I Tvear! ” 

353. 

I studied with the masters long ago, 

And long ago did master ali they know; 

Hear now the end and issue of it ali, 

From earth I came, and like the wind I go ! 

351. L. Clearly mystical. 

352. L. B. Yusuf is the type of mauly beauty. 
The yellouj stamens are eompared to his teeth. So Jâuıi, 
iu “ Yusuf wa Zulaiklıa.” 
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353. L, B. ^Ir. Fitzgerald compares the dyin^ 
exclamation of Nizam ul-Mulk, I am going in the 
hands of the wind \ ” Mantık ut Tair, 1, 4G20. 
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354. 

Deatlı finds us soiled, though we were püre at 
birth, 

With grief we go, altlıough we came with 
mirth; 

\Vatered with tears, and burned with fires of 
woe, 

And, casting life to winds, we rest in eartlı! 

355. 

To find great Jamshed’s ’world-reflecting bo\vl 

I compassed sea and land, andviewed the whole; 

But, when I asked the wary sage, I learned 

That bowl was my ovvn body, and my soul! 

356. 

Me, cruel Queen! you love to captivate, 

And from a knight to a poor pawn translate; 

You marshal ali your foree to tire me out, 

You take my rooks with yours, and tlıen 
eheckmate! 


354. C. L. A. I. J. 

355. L King Jamshed's cup, whiclı refleeted the 
whole worldj is the Holy Grail of Persian poetry. 
Meaniııg, “man is the microeosm.'^ See note on 
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No. 840. In line 2 scan naghnüdem. 

350. C. L. A. I. J. The pun on nckJij ^ cheek/ and 
nıkh, ^ castle/ is untranslatable. 
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357. 

If Allah wills me not to will aviglıt, 

How can I frame my will to will aright ? 

Eaclî single act I will must needs be wrong, 
Since none but He bas poAver to will arigbt. 

358. 

“ For önce, wbile roses are in bloom,” I said, 

“ I’ll break tbe laAV, and please myself instead, 
Witb blooming youtbs, and maidens’ tulip 
cbeeks 

Tbe plain sball blossom like a tulip-bed.” 

359. 

Tbink not I am existent of myself, 

Or walk tbis blood-stained patbAvay of myself; 
Tbis being is not I, it is of Him. 

Pray wbat, and wbere, and wbence is tbis 
‘ myself?’ 


357. C. L. A. I. J. 

358. L. N. Eozî, yâ i latni, or taıikir. (?) See note 
on No. 199. 
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359. C. L. A. I. J. in Ihıe 3 I omit ıca after In bud. 
Meanmg, Man's real existence is not of liimself, but of 
tlıe Truth,” the universal Noumenon. 
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360. 

Endure this worlcl witlıout my wine I cannot! 
Drag on life’s load Avithout my cups I cannot! 

I am tlıe slave of that sweet moment, Avhen 
They say, “ Take one more goblet,” and I 
cannot! 

361. 

Yon, who both day and night the'vvorld pursue, 
And tboughts of tbat dread day of doom eschew, 
Bethink you of your latter end; be sure 
As time has treated others, so ’twill you! 

362. 

O man, who art creation’s summary, 

Getting and spending too much trouble tbee! 

Arise, and quaff tbe Etern Cupbearer’s wine. 
And so from troubles of both -vvorlds be free! 

3GÜ. C. L. A. I. J. 

301. C. L. N. A. I. 

30:i. C. L. N. A. I. J. So Wordsworth, " The \vorld 
İ 3 too much \vitli us,” &c. The Sufis rejeeted ialah ud 
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So Madame Guyon taught Holy Indifference/^ 






244 


THE QUATRAINS OF 


363. 

In this eternally revolving zone, 

Two lucky species of men are known; 

One knows ali good and ili that are on earth, 
One neither earth’s affairs, nor yet his own. 

364. 

Make light to me the world’s oppressive weight, 
And hide my failings from the people’s hate. 

And grant me peace to-day, and on the 
morrow 

Deal with me as Thy mercy may dictate! 

365. 

Souls that are well informed of this world’s state, 
Its weal and woe with equal mind await, 

For, be it weal we meet, or be it Tvoe, 

The weal doth pass, and woe too hath its date. 

3G3. C. L. N. A. I. J. Tamâm, ^entirely.’ The two 
classes seem to be practieal men and mystics. 

364. C. L. N. A. I. J. In line 4 scan ânchaz. 
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365. C. L. N. A. B. I. J. ^Twill ali be one a 
hundred years bence. 
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366 . 

Lament not fortune’s want of constancy, 

But up! and seize her favours ere they flee ; 

If fortune always cleaved to other men, 

IIow could a turn of İnek have come to thee ? 

367 . 

Chief of old friends! hearken to what I say, 
Let not heaven’s treacherous wheel your heart 
dismay; 

But rest contented in your humble nook, 
And watch the games that wheel is wont to 
play. 


368 . 

Hear no w Khayyâm’s advice, and bear in mind, 
Consort with revellers,tbougb tbeybemaligned, 
Cast down the gates of abstinence and prayer, 
Yea, drink, and even rob, but, oh! be kind! 

360. C. L, N. A. I. J. This was a saying of Kisra 
Parvız to his Sultana. BicknelPs Hafiz^ p. 73. 

307. C. L. N. A. I. J. 
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368. C. L. N. A. B. I. J. A rather violent extension 
of the doctrine, Mercy is better than sacrifıce. 
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369 . 

This world a body is, and God its soul, 

And angels are its senses, who control 

Its limbs—tbe creatures, elements, and 
spberes; 

The ONE is tbe sole hasis of tbe wbole. 

370 . 

Last nigbt tbat idol wbo encbants my beart, 
Witb true desire to elevate my beart, 

Gave me bis cup to drink; wben I refused, 
He said, “ O drink to gratify my beart! ” 

371 . 

Would’st tbou bave fortune bow ber neek to 
tbee, 

Make it tby çare to feed tby soul witb glee; 

And bold a creed like mine, wbicb is, to drain 
Tbe cup of wine, not tbat of misery. 

369. L. N. So Pope, “ Ali are but parts,” &c. 

370. N. 

371. L. N. So the Ecclesiast, “There is nothing 
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better for a man than that he sbould eat^ and drink, and 
make his soul enjoy good in his labour/^ 
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372 . 

Thouglı you survey, O my enlightened friend, 
This world of vanity from eud to end, 

You will diseover there no other good 
Than -vvine and rosy cheeks, you may depend! 

373 . 

Last night upon the riveı* bank ve lay, 

I witb my wine-cup, and a maiden gay, 

So bright it shone, like peari witlıin its sbell, 
The watchman cried, “ Behold tlıe break of 
day!” 


374 

Have you no shame for ali the sins you do, 
Sins of omission and commission too ? 

Suppose you gain the u^orld, you can but 
leave it, 

You cannot cavry it away witb you! 

372. N. Note izâfat dropped after sahih. Bl., 
Prosody, p. 14. 

873. N. Niffâre, Here ya may be ya i tanJcîr, the 
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izâfat being dispensed with (Lumsden, ii. 269), [?] or 
perhapsya i iatcsıfi before the “si/at” mazczün. 


374. C. L. N. A. I. J. 
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375. 

In a lone waste I saw a debauchee, 

He had no home, no faith, no heresy, 

No God, no truth, no la^, no eertitude; 
Wlıere in this world is man so hold as he ? 


376. 

Some look for truth in creeds, and forms, and 
rules; 

Some grope for doubts or dogmas in the schools; 

But from behind the veil a yoice proclaims, 

“ Your road lies neither here nor there, O fools.” 


377. 

In heaven is seen the bull we name Parwîn, 
Beneath the earth another lurks unseen; 

An d thus to wisdom’s eyes mankind appear 
A drove of asses, two great bulls between! 


375. L. N. A beshara’ or antinomian Sufi. 

376. C. L. N. A. I. Truth, hidden from theologians 
and philosophers, is revealed to mystics. See Gulshan i 
Râz, p. 11. 
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377. L. N. The bulls are the constellation Taunıs^ 
and that which supports the earth. Muskte^ a hand- 
ful izdfat displaced by yâ i tankırj Lıımsden, ii. 269, 
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378. 

The people say, “ Why not drink somewhat less ? 
"VVlıat reasons have you for suciı great excess ? ” 

Pirst, my Love’s face, second, my morning 
draught; 

Can there be clearer reasons, now confess ? 

379. 

Had I the power great Allah to advise, 

I’d hid him sweep away this earth and skies, 
Andbuild a hetter, where, unclogged and free, 
The clear soul might achieve her high emprise. 

380. 

This silly sorrow-laden heart of mine 
Is ever pining for that Love of mine; 

When the Cuphearer poured the wine of 
love, 

With my heart’s blood he filled this cup of 
mine! 


378. C. L. N. A. I. J. 

379. C. L. N. A. I. J. This recalls the celebrated 
speech of Ah^honso X., king of Castile. 
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3S0. C, L. N. A. I. Meanin^, ‘the wiııe of life^ or 
existence, poured hy the Deity into ali beings at creation/ 
See GuUhaıı i Bâz, p. 80. 
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381. 

To drain the cup, to hover round the fair, 

Can hypocritic arts witlı these compare ? 

If ali ■wlıo love and drink are going -vvrong, 
There’s many a wight of heaven may ^ell 
despair! 


382. 

’Tis wrong with gloomy thougbts your mirth 
to drown,— 

To let griefs milistone weigh your spirits down; 

Since none can teli wbat is to be, ’tis best 
"NlVitb wine and love your beart’s desires to 
crown. 


383. 

’TİS well in reputation to abide, 

’TİS sbameful against beaven to rail and cbide; 

Stili, bead bad better acbe witb över drink, 
Tban be puffed up witb Pbarisaic pride! 


381. L. N. B. Note the plural nelcuân formed 
vvithüut the euphonic yâ. Scan nûhuwaıu 
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383. C. L, N. A. I. J. Compare Tartuffe, i. 0. 
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384. 

O Lord! pity this prisoned lıeart, I pray, 

Pity this bosom stricken Tivith dismay! 

Pardon these hands that ever grasp the cup, 
These feet that to the tavern ever stray! 

385. 

O Lord! from self-conceit deliver me, 

Sever from self, and occupy with Thee! 

' This self is captive to earth’s good and ili, 

> Make me beside myself, and set me free! 


386. 

Behold the tricks this 'vvheeling dome doth play, 
And earth laid hare of old friends torn away! 

O live this present moment, which is thine, 
Seek not a morrow, mourn not yesterday! 


N. 

385. C. L. N. A. I. J. A mystic's prayer. 
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3SG. L. B. K/ıııcl rd Imh seems aıı odd expressioıı^ 
perhaps khurram hâsh is tlıe right reading. 
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387. 

Since ali man’s business in this world of woe 
Is sorrow’s pangs to feel, and grief to know, 
Happy ai’e they that never eome at ali, 
And they that, having come, the soonest go! 

388. 

By reason’s dietates it is right to live, 

But of ourselves we know not how to live, 

So Portune, like a master, rod in hand, 
Raps our pates well to teach us how to live! 

389. 

Nor you nor I can read the etem deeree, 

To that enigma we can find no key; 

They talk of you and me hehincl the veil, 
But, if that veil be lifted, where are ^oe ? 


387. C. L. A. B. I. J. Compare the clıorus in the 
Oedipus Colonens. 

388. L. Fortuue^s buflets. 
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389. C. L. A. I. J. Meaning, We are part of the 
“ veil ” of phenomena, which hides the Diviue Noume- 
non, If that be swept away what becomes of us ? 
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390. 

O Love, for ever dotlı lıeaven’s Tvheel design 
To take away tlıy precious life, and mine; 

Sit we upon this turf, ’twill not be long 
Ere turf sball grow upon my dust, and tbine! 

391. 

When life has fled, and Tve rest in the tomb, 
Tbey’ll place a pair of bricks to mark our tomb; 

And, a while after, mould our dust to bricks, 
To furnish fortb some other person’s tomb! 

392. 

Yon palace, towering to the welkin blue, 

"VVhere kings did bow them down, and homage 
do, 

I sav a ringdove on its arches percbed. 

And thus she made complaint, “Coo Coo, Coo, 
Coo!” 


390. L. N. B. 

391. L. N. A. I. 

392. C. L. N. A. I. J. Mr. Binning found this 
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quatrain inseribed on the ruins of Persepolis. Fitzgerald. 
Coo (Am) means Where are they ? ” 
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393. 

We come and go, but for the gain, wbere işit? 

And spin life’s woof, but for tbe warp, wbere is 
it? 

And many a rigbteous man bas burned to 
dust 

In beaven’s blue rondure, but tbeir smoke, 
wbere is it ? 


394. 

Life’s well-spring lurks witbin tbat lip oftbine! 
Let not tbe cup’s lip toucb tbat lip of tbine! 

Besbrew me, if I fail to drink bis blood, 

For wbo is be, to toucb tbat lip of tbine ? 

395. 

Sucb as I am, Tby power created me, 

Tby çare batb kept me for a century! 

Tbrougb ali tbese years I make esperiment, 
If my sins or Tby mercy greater be. 


J393. C. L. N. A. B. I. J. So Ecclesiastes, “ There 
is 110 rcmembrance of the wise, more thau of the fool." 
“ Smoke,” i. e. trace. 
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394. C. L. N. A. I. J. To a sweetheart, 

395. C. L, N. A. 1. J. God^s loug-suöering*. 
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396. 

“ Take up thy cup and goblet, Love,” I said, 

“ Haunt purling river bank, and grassy glade; 
FuU many a moon-like form has beaven’s 
wbeel 

Oft into cup, oft into goblet, made! ” 

397. 

W e buy new wine and old, our cups to fiil. 
And seli for two grains tlıis world’s good and 
ili; 

Know you where you will go to after death ? 
Set wine before me, and go where you will! 

398. 

Was e’er m^n born wbo never went astray ? 
Did ever mortal pass a sinless day ? 

If I do ili, do not req[uite witb ili ! 

Evü for evil bow can’st Tbou repay ? 

39G. C. L. N. A. B. I. J. 

397. L. N . . . . C. A. I. and J. give lines 1 and 2 
differentiy. 
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399. 

Bring fortlı tliat ruby gem of Badakhslıan, 
That heart’s delight, that balm of Turkistdn; 

They say ’tis wrong for Musulmdns to drink. 
But ab! wbere can we find a Musulmdn ? 

400. 

My body’s life and strength proceed from Thee! 
My soul witbin and spirit are of Thee! 

My being is of Thee, and Thou art mine, 
And I am Thine, since I am lost in Thee ! 


401. 

hlan, like a hail, hither and thither goes, 

As fate’s resistless bat directs the blows; 

But He, who gives thee up to this rııde sport. 

He knows what drives thee, yea. He knows, He 
knows! 

399. C. L. N. A. I. J. Some MSS. read labâla’l. 

400. L. “ In him we live and move, and have our 
being.” 

401. C. L. A. I. «T. Line 4 is in metre 22, con- 
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sistiüg of ten syllables, all long, The al?/s after each 
diinad are treated as ordinary consonants. Bl., Prosody, 
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402 . 

O Thou wlıo givest sight to emmet’s ey es, 

And strength to puny limbs of feeble flies, 

To Thee ve vili ascribe Almigbty pover, 
And not base unbeconıing qualities. 

403 . 

Let not base avarice enslave thy mind, 

Nor vain ambition in its trammels bind; 

Be sbai’p as fire, as running vater svift. 

Not, like eartb’s dust, tbe sport of every vind ! 

404 . 

’Tis best ali otber blessings to foreşgo 

For vine, that charming Turki maids bestov; 

Kalandars’ raptures pass ali tbings tbat are, 
Brom moon on lıigb dovn unto fisb below ! 

402. L. An echo of the Aslıarians’ discussions on 
the Divine attributes. 

403. L. C. A. I. J. 

404. C. L. N. A. B. I. J. For mai L. reads lıakls, 
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probably a Su fi gloss. In line 4 scan mastiyy-ö, Bl., 
Prosody, p. 11. Kalandars, bibulous Sufis, Fish, that 
wbereon the earth was said to rest. 
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405 . 

Priend ! trouble not yourself about your lot, 
Let futUe çare and sorrow be forgot; 

Since tbis life’s vesture crumbles into dust, 
VVbat matters stain of word or deed, or blot ? 


406 . 

O thou wbo hast done ili, and ili alone, 

And tbinkest to find mercy at tbe tlırone, 
Hope not for mercy ! for good left undone 
Cannot be done, nor evil done undone! 


407 . 

Count not to live beyond your sixtietb year, 
To walk in jovial courses persevere; 

And ere your skull be turned into a cup, 
Let wLne-cups ever to your band adhere ! 


405. L. N. 

406. N. A. I. This quatraia is by Abu Sa’îd Abu '1 
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408 . 

These heaveus resemble an inverted cup, 
Whereto tlıe ■wise with awe keep gazing up ; 

So stoops the bottie o’er his love, tbe eup, 
Eeigning to kiss, and gives ber blood to sup ! 

409 . 

I sweep the tavern tbresbold with my hair, 
l^or both worlds’ good and ili I take no eare; 
Should tbe two ^orlds roll to my bouse, like 
halis, 

Wbeu drunk, for one small eoin I’d seli the 
pair ! 


410 . 

'l’he drop \vept lor his severance fronı tbe sea, 
But tbe sea smiled, for “ I am ali,” saki be, 

“ The Truth is ali, notbing exists beside, 

'i hat onc point circling apes plurality.” 


408. C. L. N. A. B. I. Blood, an embleıu of hate. 

409. L. N. B. In lines 8 and 4 noto Gûi, kû^, and 
scanned us troclıee, nıonüS}’llable, and iambus 
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respectively. Bl.. Prosody, p, 12. 

410. N. This is in Raınal metre^ No. 50. Compare 
Gıılshan i lidz, line 710. 
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411 . 

Slıall I stili sigh for what I lıave not got, 

Ol' try witlı clıeerfıılness to bear my lot V 
Fiil np my cup ! I know not if the breath 
I now am drawing is my last, or not! 


412 . 

Yield not to grief, tlıouglı fortune prove unkind, 
Ko cali sad tbouglıts of partedfriends tomind; 

Devote tlıy beart to sugary lips, and wine, 
Cast not thy precious life unto the wind ! 

413 . 

Of mosque and prayer and fast preach not to 
me, 

liather go drink, were it on charity! 

Yea, di’ink, Khayyam, your dust will soon be 
made 

A jug, or pitcher, or a cup, may be ! 

Ul. C. L. N. A. B. I. J. Some MSS. place thi$ 
t^ualraiu undur Itadlf Ya. 

412. L. N. B. 
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413. N, Imperial C®sar, dead^ and turned to clay, 

Miglıt stop a hole to keep the wind away.^^ 
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414 . 

Bulbuls, doting on roses, oft complain 
IIow froward breezes rend their veils in twain; 

Sit we beneatlı this rose, which many a time 
Has sunk to earth, and sprung from earth again. 

415 . 

Suppose tbe world goes well witb yon, what 
then ? 

"VVhen life’s last page is read and turned, what 
tben ? 

Suppose yon live a hundred years of bliss, 
Yea, and a hundred years besides, wbat then ? 

416 . 

How is it that of ali the leafy tribe, 

Cypress and lily men as “ free ” describe? 

This has a dozen tongues, yet holds her peace, 
Ihat has a hundred hands which take no brihe. 


414. L. N. 13. So Moschus on tlıe mallows. 

415. C. L. N. A. I. J. Hânda, see Vullers, p. 100. 

416. L. N. Sa’di in the Gülistan, Book vüi., gives 
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another exp1anation of Ihis expression. “ Tongues^, sta- 
mens, and hands, branchcs/^ 
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417. 

Cupbearer! bring my Avine-cup, let me grasp it! 
Bring tbat cielicious darling, let me grasp it! 

That pleasing cbain whicb tangles in its coils 
Wise men and fools together, let me grasp it! 

418. 

Alas ! my Tvasted life bas göne to AA^rack ! 

AVhat Avitb forbidden meats, and lusts, alaek ! 

And leaving nndone wbat ’twas rigbt to do, 
And doing AVTong, my faee is very black ! 

419. 

1 could repent of ali, but of AAÛne, never ! 

I could dispense Avitb ali, but AAÛth A\ûne, never ! 

If so be I became a Musulman, 

Could I abjure my Magian Avinc? no, never! 

H?. L. N. B'ıjjiiv/ıand seems a plural of dignity. 

1 18. C. L. N. A. I. Haram, the predicate of lakma. 
Tlıeso whimsical outbursts of self-reproach iu tbe midiit 
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of antinomian utterances are characteristic of Khayyam. 
419, L. N. The Ala^iaus sold \viue. 
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420. 

We rest our hopes on Tlıy free grace alone, 
Nor seek by merits for our sins to atone ; 

Mercy drops wlıere it lists, and estimates 
111 done as undone, good undone as done. 


421. 

Tlıis is the form Tlıou gavest me of old, 
AVherein Tlıou workest marvels manifold; 

Can I aspire to be a better man, 

Or other tban I issued from Tlıy mould ? 


422. 

O Lord ! to Tbee ali creatures worslıip pay, 
To Thee both small and great for ever pray, 
Tlıou takest woe away, and givest weal, 
Give tlıen, or, if it please Tlıee, take away ! 


420. L. N. A. 1. This qnatraiu is also ascribed to 
tlıe celebrated philosoplıer Avieenııa. See No. 40G. 

421. C. L. N. A. I. This is a variation of No. 221. 
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422. L. Scan bandagita, onıitting falha before te. 
Vullers, p. 197. 
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423. ^ 

With going to and fro in tlıis sad vale 
Thon art grown double, and tby credit stale, 
Thy nails are tbickened like a borse’s hoof, 
Thy beard is ragged as an ass’s tail. 


424. 

O unenligbtened race of bumankind, 

Ye are a notbing, built on empty wind ! 

Yea, a mere notbing, hovering in the abyss, 
A void before you, and a void behind! 

425. 

Each morn I say, “ To-nigbt I will repent 
Of wine, and tavern haunts no more freo[uent 
But wbile ’tis spring, and roses are in bloom, 
To loose me from my promise, O consent! 

423. C. L. A. I. J. A deseription of old age. 

424. C. L. A. I. J. The technical name for existence 
between two noıı-existenccs is TaJctcîu, Bl. Ain i 
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Akbariy p. 108. Compare the terin nufic ^ians/^ 
applied to Time by the Schoolmeu. 

4^b. C. L. A. I. J. 
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426. \ 
Vain study of philosoplıy eschevv ! 

Eatlıer let tangled curis attract your view; 

And shed the bottie’s life-blood in your cup, 
Or e’er deatlı sbed your blood, and feast on 
you. 

427. 

O beart! can’st tbou the darksome riddle read, 
Where Tvisest men bave failed, wilt tbou 
succeed ? 

Quaff wine,and make tby beaven here below, 
Wlıo knows if beaven above will be tby meed? 

428. 

They tbat bave passed away, and göne before, 
Sleep in delusion’s dust for evermore; 

Go, boy, and feteb some Avine, thisis tbetruth, 
Tbeir dogmas \vere but air, and wind tbeir lore! 

420. C. Ij. N. a. B. i. J. Bûjorezi bi, “betler thut 
you shoulcl esclıe\v.” 

427. C. L. N. A. B. 1. J. 
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4îi8. C. L. N. A. 13. I. J. So Ecclesiastes, I g'ave 
my heart to know \visdom .... and perceived that this 
ülso is vanity.^^ 
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429. 

O lıeart! wlıen on the Loved One’s sweets you 
feed, 

You lose yourself, yet find your Self indeed ; 

And, when you drink of His entrancing cup, 
You lıasten your escape from quiek and dead ! 

430. 

Tlıough I am wont a \vine-bibber to be, 

Why shoulcl the people railand ellide at me? 

Wouldtbat ali evil aetions made men drunk, 
For tben no sober people sbould I see! 


431. 

Clıild of foLir elements and sevenfold beaven, 
Wbo füme and sweat because of tbese eleven, 
Drink! I bave told you seventy tinıes and 
seven, 

Önce göne, nor beli will send you back, nor 
beaven. 

429. C. L. N. A. I. J. Die to self, to llve in God, 
your true self. See Max Miiller, Hibbert Leetures, 
p. 375. 
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430. O. N. A. I. J. 

431. C. L. K A. I. J. 
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Witlı many a snare Thou dost beset my way, 
And threatenest, if I fail therein, to slay; 

Tlıy rule resistless sways the ■vrorld, yet Thou 
Imputest sin, when I do but obey! 


433. 

To Tbee, wbose essence baffles human tbouglıt, 
Our sins and righteous deeds alike seem naught; 
May Thy grace sober me, tbougb drunk with 
sins, 

And pardon ali the ili that I have wrought! 

434. 

If this life were indeed an empty play, 

Each day would be an 'İd or festal day, 

And men might conquer ali their hearts 
desire, 

Ecarless of after pcnalties to pay! 


432. B. N. Allah is the Fâ’il i haJciki, the only 
real agent, accordiııg to the Sufi view. Ilukmi tu huni, 
“ Thou givest thy order,” Should we read hükme? 

433. L.N. 
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434. N. N. takes talcUd in the sense of aııthority/*’ 
but I think it alludes to Koran, xs:ix. 64. See Guhhan 
i Bâzy p. 50. 
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O wheel of heaven, you tlıwart my lıeart’s 
desire, 

And rend to shreds my scanty joy’s attire, 

The water that I drink you foul with earth, 
And turn the very air I breathe to fire! 

486. 

0 soul! could you but doff tbis flesb and bone, 
You’d soar a sprite about tbe beavenly tbrone; 

Had you no shame to leave your starry bome, 
And dwell an alien on tbis eartby zone? 

437. 

Ab, potter, stay tbine band! with rutbless art 
Put not to sucb base use man’s mortal part! 

See, tbou art mangling on tby cruel wbeel 
Farıdun’s fingers, and Kai Kbosrau’s beart! 


4;35. C. L. N. A. I. 

43G. C. L. N. B. A. I. 

437. C. L. N. A. I. Farıdun and Kai Khosrau were 
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ancient kings of Persia. Kai Khosrau is usually identi- 
fied with Cyrus. 
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\ 


438. 

O rose! ali beauties’ cliarms thou dost excel, 
As Tvine excels the peari within its shell; 

O fortune! tbou dost ever show tlıyself 
More strange, altbouglı I seem to know thee 
■vvell! 


439. 

From this world’s kitcben crave not to obtain 
Those dainties, seeming real, but really vain, 
Whicb greedy worldliugs gorge to tbeir own 
loss; 

Eenounce tbat loss, soloss sball prove tby gain! 

440. 

Plot not of nigbts, tby fellows’ peace to bligbt, 
So tbat tbey cry to God tbe live-long nigbt; 
Nor plume tbee on tby Tvealtb and migbt, 
wbicb tbieves 

May steal by nigbt, or deatb, or fortune’s migbt. 


438. N. Mimâni, You resemble. 

439. L. N. B. 

440. N. Tâ bar nikashand “ Let us abstain from 
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oppressiııg people, so that they may not heave a si^h, 
saying, O Lord/’ 
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\ 


441 . 

This soul of mine wasonceThy cherished bride, 
What caused Thee to divorce her from Thy side? 

Thou didst not use to treat her thns of yöre, 
Why then now doom her in theworld to abide? 


442 . 

Ah! would there were aplace of rest from pain, 
'W’hich we, poor pilgrims, might at last attain, 
And after many thousand wintry years, 
Renew our life, like flowers, and bloom again! 


443 . 

W hile in love’s book I sought an augury ; 

An ardent youth cried out in ecstacy, 

“Who owns a sweetheart heauteous as the 
moon, 

Might wish his moments long as years to be!” 


441. L. N. 

442. C. N. A. I, J. In line 2, for hasar some MSS. 
read rawe and some rahe. 
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443. C. L. N. A. I. Compare the sortes Vir- 
gilianceJ’ Line 4 is freely paraphrased. lu line 4, scan 
mâhlyyo, Bl., Prosody, p. 11. 
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\ 


444ı. 

TVinter is past, and spring-tide has hegun, 
Soon -vvill the pages of life’s book be done ! 

Well saith tbe sage, “ Life is a poison rank, 
And antidote, save grape-juice, tbere is none.” 


445 . 

Beloved, if tbou a reverend Molla be, 

Quit saintly sbow, and feigned austerity, 

And quaff tbe wine tbat Murtaza purveys, 
And sport with Houris ’neatb some sbady tree ! 


446 . 

Last night I dasbed my cup against a stone, 
In a mad drunken freak, as I must omı, 

And lo ! tbe cup cries out in agony, 

“ You too, like me, sball soon be overtbrown.” 


444. C. L. N. A. I. J. 

445. N. Note the change from the imperative to the 
aorist. In line 4 scan MııriuzâsJı^ Murtaza (Ali) is 
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the celestial cupbearer. 

446. C. L. N, A. B. I. Saho^ly, yâ i haini^ joined 
to the noun hy euphonic or conjunctivc ya. 
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447 . 

My heart is weary of hypocrisy, 

Cupbearer, bring some wine, I beg of thee ! 
Tbis hooded cowl and prayer-mat pawn for 
■vrine, 

Then will I boast me in security. 

448 . 

Audit yourself, your ti’ue account to frame, 

See ! you go empty, as yon empty came; 

You say, “ I will not drink and peril life,” 
Bnt, drink or no, you must die ali tbe same ! 

449 . 

Öpen tke door! O entrance wbo procurest, 

And guide tbe way, O Thou of guides thesurest I 
Directors born of men sball not direct me, 
Their counsel comes to naught, but Tbou 
endurest! 


447. N. 

448. C. L. N. A. I. In line 2, scan âmardîyo. 
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449, o. L. N. A. I. J. In line 4, scaa fâm^and, 
dissolving the letter of prolongation^ yâ. 
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450. 

Tn slandering and reviling you persist, 

Calling me inûdel and atheist: 

My eiTors I will not deny, but yet 
Does foul abuse become a moralist ? 

451. 

To find a remedy, put up with pain, 

Cbafe not at ■woe, and healing thou wilt gain; 

Thougb poor, be ever of a tbankful mind, 
’Tis tbe sure metbod ricbes to obtain. 

452. 

Give me a skin ofTTİne, a crust of bread, 

A pittance bare, a book of verse to read; 

Witb. tbee, O love, to sbarc my lowly roof, 

I would not take tbe Sultan’s realm instead ! 

450. C. L. N. A. I. Tn line 1, sean gö^'i-yaz, 
Bl., Prosody, p. 10. The tashdid of muhirr is dropped. 

451. L. N. I)awdyiy. The firstya is tlıe conjunctive 
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S^a (Vullers, p. İG), the second, yâ, i tankir. 

452. N. B. Tanye, tiıe izufat is displaced bj yd i 
tankir, according to Lumsden, ii. 2G9. [Sed yucere]. 
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453. 

Reason not of tlıe five, nor of tlıe four, 

Be their dark problems one, or many score; 

'We are but earth, go, minstrel, bring the lute, 
W e are but air, bring wine, I ask no more! 

454. 

Why argue on Ydsin and on Bardt ? 

Write me the draft for wine tbey cali Barât! 

The day my weariness is drovraed in ıvine 
WiU seem to me as tbe great night Barat! 

455. 

■VVlıilst thou dost Tvear tbis fleslıly livery, 

Step not beyond tbe bounds of destiny; 

Bear up, thougb very Rustams be thy foes, 
And crave no boon from friends like Hatim Tai! 

4.53. N. 0. L. A. I. J. give only tlıe first line of 
tliis. Five senses, four elements. 

454. C. L. N. A. I. J. Yasin is the C4th, and 
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456. 

TJıese rııby lips, and wine, and minstrel boys, 
And lute, and liarp, your dearly chevislıed toys, 
Are mei'e redundaneies, and yon are nauglıt, 
Tili yon venoımce tlıe \Torld’s delnsive joys. 

457. 

!Bow down, heaven’s tyranny to undergo, 

Quaff \vine to facc tlıe wovld, and ali its n'oe; 

Youi’ origin and end are liotlı in earth, 

But novy yon are abom eartlı, not helov )! 


458. 

Yon know ali secrets of tlıis eartlıly sphere, 
Wlıy tlıen remaiu. a prey to empty fear? 

Yon cannot ben d tliings to yonr will, but yet 
Cbcer np fov tlıe few moınents yon are here ! 

45(3. L. N- Uashıv, inere “ stuffing,” “ leather or 
pruııello.” 
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7. C. L. N. A. I. J. 

8. C. L. N. A. I. J, Scaıı cJıûn îvâklfıyâ^. 
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459. 

Belıolcl, wlıere’er we turn our ravished eyes, 
Sweet verdure springs, and crystal Kausavs rise; 
And plains, önce bare as beli, now smile as 
heaven; 

Enjoy this heaven with maids of Paradise ! 

460. 

Never in this false world on friends rely, 

(I give this counsel confidentially,) 

Put up with pain, and seek no antidote, 
Endure your grief, and ask no sympathy ! 

461. 

Of wisdonı’s dictates two are principal, 
Surpassing ali your lore traditional; 

Better to fast than eat of every mcat, 

Better to live alone than mate with ali! 


kOO. C. L. N. A. B. I. J. 

■100. N. 

4Gİ. N. Iladis i nâ goyâyly, The unwritten 
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tlıe ‘‘ reading/^ So snUi is opposed to s?uriti. 
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462. 

Why unripe grapes are sharp, prithee explain, 
And then grow sweet, while wine is sliarp again? 

When One has carved a block into a lute, 

Can he from that same block a pipe obtain ? 

463. 

When dawn doth silver the dark firmament, 
\Yhy shrills the hird of dawning his lament ? 

It is to show in dawn’s bright looking-glass 
How of thy careless life a night is spent. 

464. 

Cupbearer, come ! from thy full-throated ewer 
Pour blood-red \vine, the world’s despiteto cure! 

Where can I find another friend like wine, 
So genuine, so solacing, so püre ? 


462. L. N. 

463. C. L. N. A. I. J. So Job, “Hast spread tlıe 
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sky as a molten looking-g-lass/^ 

4Gk C. L. K A. I. J. 
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465. 

Though you slıould sit in sage Aristo’s room, 
Or rival Cıesar on his tbrone of E,um, 

Drain Jamshed’s goblet, for your end ’s the 
tomb, 

Yea, were you Bahram’s self, your end’s the 
tomb! 


466. 

It chanced into a potter’s shop I strayed, 

He turned his wheel and deftly plied his trade, 
And out of monarchs’ heads, and beggars’ 
feet, 

Fair heads and handles for his pitchers made ! 

467. 

If you have sense, true senselessness attain, 
And the Etern Cupbearer’s goblet drain; 

If not, true senselessness is not for you. 

Not every fool true senselessness can gain I 


405. N. Jamhûr, a name of Buzurjimihr, Wazır of 
Nnslnrwan. Faghfûr, the Chinese emperor. lu line 1 
scan Aristuıcu, dissolving the long «. 
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jO»^^ '^-J> 
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•• X' 

î^lv 
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Jwjy ÇfjAİ^/ J> 


466. C, N. L. A. I. J. Pâj/a, '^tlıe treadle.'^^ 

467. L. N, Meaning, the truly mystical darkness 
of ignorance.^'^ See GuUhan i Pa 2 ^ p. 13. 
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468. 

O Love! before you pass deatlı’s portal tlırouglı, 
And potters make their jugs of me and you, 
Pour from tlıis jug some wine, of headache 
void, 

And fiil your cup, and fiil nay goblet too ! 

469. 

O Love! wbile yet you can, witlı tender art, 
Lift sorroıv’s burden from your lover’s beart; 

Your wealtlı of graces will not always last, 
But slip from your possession, and depart! 


470. 

Beştir tlıee, ere deatlı’s cup for thee slıall flo\v, 
And blows of rutbless fortune lay tlıee low; 
Acquire some substance here, tliere is none 
there, 

For tliose wlıo thitlıer empty-lıanded go ! 


468. C. L. N. A. I. J. Headauhe, in allusion to the 
wine of Paradise, Koran, İvi. 17. 

469. C. L. K A. I. J. Some MSS. read zinhar for 
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j cü\>* 

2s^ o-o5 j> 

P1 ^ 

(Ş)i si w>£= J^.j 

*/> ‘/ji>®>'^ j 

^^y*.**^ 1lı** ‘ ^ I •ft 

LfJ^l -lîj (»^ y CLo-iİ 

pv • 

ç/j-^ *w ji &s" ü)K* 

LSy^ <-1^—^. l4^i\s>» 

Jİ CLa^v^ ^Lcjjn>j 

Ci*^ C-w>:> 

Zinhary either \vill scan. 

470. L. K Line 2 is in metre 4. Meaning-/^ Work 
wlıile it is day.**^ 
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471. 

Wlıo framed the lots of quick and dead but 
Tbou ? 

Who turns tbe troublous wbeel of beaven but 
Tbou ? 

Tbougb we are sinful slaves, is it for Thee 

To blame us ? Wbo created us but Tbou? 

472. 

O wine, most limpid, püre, and crystalline, 

Would I could drench tbis silly frame of mine 

Witb tbee, tbat passers by migbt tbink 
’twas tbou, 

And cry, “‘VVbence comest tbou, fair master 
•wine?” 

473. 

A Sbaikh bebeld a barlot, and quotb be, 

“You seem a slave to drink and lecbery;’’ 

And sbe made answer, “ Wbat I seem I am. 

But, Master, are you ali you seem to be?” 


471. L. N. A. I. 

472. L. N. 

473. L. N. The technical name of quatrain 3 like 
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^Jiy> !Ö AJ^ A.’^- \j^ 

Fv r 

j '-r’^ 

^3 cı)ljâ> 

AA AS'y» 

Iş/jjl 

Fvr 

jj:—o bi^ A-la-ls 

AJâs.^ ^ 

^J^ ^ bif 

(^Uâa< a:ğ=İÂUş. j 3 C) 

thıs ıs suıvâl o jazoâb, or murûja’at. Gladu-in, Persiarı 
Rhetoric^, p. 40. ^ 
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474. 

If, like a bali, eai’th to my lıouse were borne, 
AVhen drıınk, I’d rate it at a barley-corn; 

Last night tbey offered me in pawn for wine, 
But tbe rude vintner laughed tbat pledge to 
scorn. 


475. 

Now in tbick clouds Tby face Tlıou dost im- 
merse, 

And no\v display it in this universe; 

Thou tbe spectator, Tlıou tbe spectacle, 

Sole to Tbysclf Tlıy glories dost rebearse. 


476. 

Better to make one soul rejoice witb glee, 
Tban plant a desert with a colony; 

Eatber one freeman bind witlı cbains of love, 
Tban set a tbousand prisoned captives free! 

474. C. L. N. A. I. J. Note tbe yâs i ianldr in 
huye, jnyc, and gvruye. 

475. C. L. N. A. I. J. Compare tbe Vnlgate, 
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^^>l-^,A—> jj tı.)^'-^ aa-İ-S^ 
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CfJ (jjs^ 

♦• •> ^ 
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I <^ !>lJ^ 

r^ 
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3 Jö^ aS” JC.^^ 

ludens in orhe ierrarum^^ and Gulshan i llâr., p. 1 k 
476. L. N. 
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477 . 

O thovı wlıo for thy pleasure dost impart 
A pang of soiTow to thy fellow’s heart, 

Go ! mourn thy perislıed Avit, and peace of 

mind, 

Thyself hast slain them, like tlıe fool tlıou art! 

478 . 

Wherever yon can get two maunds of wine, 

Set to, and drink it like a libertine ; 

Whoso acts thus Avill set his spirit free 
From saintly airs like yours, and grief like 

mine. 


479 . 

So long as I possess two maunds of Avine, 

Bread of thc floAver of AAdieat, and mutton chine, 
And you, O Tulip cheeks, to share my hut, 
Not every Sultan’s lot can vie Avith mine. 


477. C. L. N. A. I. J. 

47 8. C. L. N. A. B. I. J. Chu mane, “ of one like 
me.^^ So in No. 170, (tlıe note to ıvliich is wrong.) 
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Vullers, p. 254. Literally, “ ınustaches aud bearti ” 
479. C. L. N. A. B. I. 


T 
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480 . 

They cali you wickecl, if to fame you’re knowu, 
Aud an intriguer, if you live alone; 

Ti'ust me, tlıouglı you were Khizer or Elias, 
’Tis best to know none, and of none be known. 


481 . 

Yes ! kere am I mtlı wine and feres again! 
I did repent, but, ah! ’twas ali in vain ; 

Preach not to nıe of Noah and his fiood, 
But pour a fiood of wine to drown my pain! 


482 . 


Bor Union u ith nıy love I sigh in vain, 

The pangs of absence I can scarce sustain, 

İMy grief I dare not teli to any friend; 

0 trouble strange, sweet passion, bitter pain! 

4S0. C. N. I. 

1.81. C. L. N. A. I. J. Tâıı.la i Nassüh, a repen- 
laııce not to be repented of. Nicolas. In linç 2, note the 
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izâfat dropped after silent he, 

482. N. These quatrains are ealled firâkiya^ and 
are rare in Khayyanı. 
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483 . 

’Tis dawn! I hear the loud Muezzin’s cali, 

And here am I before the vintner’s hail; 

This is no time for piety. Be stili! 

And drop your talk and airs devotional! 

484 . 

Angel of joyful foot! the dawn is nigh ; 

Pour wine, and lift your tuneful voiee on high, 
Sing how Jamsheds and Khosraus bit the dust, 
Whelmed hy the i’olling months, frora Tir to 
Dai! 


485 . 

Frown not at revellers, I beg of thee, 

Eor ali thou keepest righteous company; 

But drink, for, drinkor no, ’tis ali the same, 
If doomed to hcll, no heaven thou’lt ever see. 


C. L. N. A. I. J. 

484. C. L. N. A. I. Tir and Dai, April and De- 
oıtmber. 
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cfJ^ J'^ ^ 
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cfy^ 

4S5. C. L. N. A. I. J. Koran, xvi. 38: “ Some of 
them there were, whom Allah guided, and there were 
others doomed to err/^ 
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486 . 

I wislı that Allah would rebuild these skies, 
And earth, and that at önce, before my eyes, 
And either raze my name from otî his roll, 
Or else relieve my dire necessities ! 

487 . 

Lord! make thy bounty’s cup for me to flow, 
And bread unbegged for day by day bestow; 

Yea, Tvith thy wine make m e beside myself, 
No mor e to feel the headache of my woe ! 

488 . 

Omar! of burning heart, perehance to burn 
In hell, and feed its bale-fires in thy turn, 
Presume not to teach Allah eleme ney, 

For who art thou to teach, or he to learn ? 

486. N. This rather sins against Ilorace’s canon, 
“Nec Deus intersit/'’ &c. 

487. C. L. N. A. I. J. 

488. C. L. N. A. I. J. The Persian preface etates 
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^ C^-*=>»j ^ y aS' J b 




' 'j 0^ 


that, after his death, Omar appeared to his mother in a 
dream, and repeated this quatrain to her. For the last 
line T ara indebted to İlr. Fitz^erald. 
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489. 


Cheer up! your lot Avas settied yesterday! 
Heedless of ali tlıat you might do or say, 

WitİTiout so muciı as “ By your leave ” tlıey 
fixed 

Your lot for ali the morrows yesterday ! 

490. 

I never would have come, bad I been asked, 

I Tvould as lief not go, if I were asked, 

And, to be sbort, I would annibilate 
Ali Corning, being, going, "vvere I asked ! 

491. 

Man is a cup, bis soul tbe wine tberein, 

Fiesb is a pipe, spirit the voiee witbin; 

O Kbayyam, have you fatbomed wbat man is? 
A magic lantern witb a ligbt tberein ! 


1'89. C. L. A. B. I. Predestination. 

1'9Ü. C. L. N. (in part) A. B. I. J. So the Ecelesiast, 
“ Therefore I hated life,'’'’ &c. 
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491. C. A. I. A'^ote ?»e (for 7/ıai) rhyming* with 2 ve ; 
IFe is Turaninn (Bl., Prosocly, xvii.), and probably 7 nt% 
pronouneed witlı tlıe Imdla {ibid, p. v.), is the same. 
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492. 

O skj'ey wheel, ali base men yon supply 
With baths, milis, andcanals that runnot tiry, 
Wbile good men bave to pawn tbeir goocls 
for bread: 

Pi’ay, wbo would give a fig for such a sky ? 


493. 

A potter at his work I chanced to see, 
Pounding some eartlı and shreds of pottery; 

I looked with eyes of insiglıt, and metlıought 
’Twas Adam’s dust with which he made so free ! 


494. 

The Sâki knows my genus 'pro'perly^ 

To ali woe’s species he holds a key ; 

Whene’er my mood is sad, he brings me wine, 
And that makes ali the dîfference to me ! 


49^. B. L. Iıı line 3, I read mh and for nUand, 
\vhieli will not scan. Line 4 is slightly paraphrased. 
493. C. L. A. I. J. Note the arrangement of the 
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prepositions dar .... dazer, Bl., Prosody, xiii, 
491. C. L. A. I. A play on terms of Logic. 
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495. 

Dame Eortune ! ali your acts and deeds confess 
That yon are foul oppression’s votaress; 

Yon cherish bad men, and annoy the good; 
Is this from dotage, or sbeer foolisLness ? 

496. 

Yon, wbo in carnal lusts your time employ, 
Wearing your precious spirit witlı annoy, 
Know that tlıese tbings you set your heart 
upon 

Sooner or later must the soul destroy! 

497. 

Hear from the spirit world this mystery : 
Creation is summed up, O man, in thee; 

Angel and demon, man and beast art thou, 
Yea, thou art ali thou dost appear to be ! 


495. C. L. A. I. J. MuUakif, a clevotee. 

496. L. In line 4, L. writes ârızûyî, \vith two yas, 
the second being reflexed under the fii’st. Bl. (Prosody, 
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p. l:i) approves this method. The secoııd yd is the ya 
i haini^ al'ter conjunctive ya. 

497. L. Man, the microcosm. Line 2 is one 
gyllable short. Should we read Sûkhâne ? 
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498. 

If popularity you woulcl ensue, 

Speak well of Moslem, Christian, and JeTv ; 

So shall you be esteemecl of great and small. 
And none will venture to speak ili of you. 

499. 

O wbeel of heaven, wlıat have I done to you, 
That you should thus annoy me? Teli me true; 

To get a drink I have to cringe and stoop, 
And for my bread you make me beg and sue. 

500. 

No longer lıug your grief and vain despair, 

But in tbis unjust yvorld be just and fair; 

And since the issue of tbe world is nauglıt, 
Think you are naught, and so slıake off dull 
çare! 


498. L. 

499. L. Abrûy, 'honour.’ 


finiş. 
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